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Carlo Zecchi

today playing all 
his 1926 interpretations

Works by Scarlatti, Alaleona, 
Bajardi, Pizzetti, Castelnuovo-
Tedesco, Gasco, Casella,
Davico and Stravinsky

The Welte-Mignon Mystery Vol. X

TODAY

• Welte produced each recording on rolls in two different formats, one red, the other green. 
Their musical results are the same, but in other respects, e. g. their width, they differ; thus 
they cannot be used on the same “Vorsetzer”. Some recordings are now lost or exist in only 
one format. For these recordings, therefore, TACET has used two Welte-Mignons so that both 
formats could be played and re-recorded.

• Welte produzierte für jede Aufnahme zwei Rollenformate, das sog. „rot“ und das „grün“. Sie 
unterscheiden sich nicht im musikalischen Ergebnis, aber in technischen Details wie z. B. der 
Breite. Daher können sie nicht im gleichen Gerät abgespielt werden. Einige Aufnahmen sind 
verschollen oder existieren nur noch in einem Format. Deswegen benutzte TACET zwei Vorsetzer 
für die Aufnahmen, um beide Formate abspielen und wieder aufnehmen zu können.

• Welte produisait deux formats de rouleau pour chaque enregistrement, les soi-disant 
« rouge » et « vert ». Ils ne se différencient pas dans le résultat musical, mais dans les détails 
techniques comme leur largeur. Ils ne peuvent pas, pour cette raison, être passés dans le 
même appareil. Certains enregistrements ont disparu ou n’existent plus que dans un seul 
format. TACET utilisa pour cette raison deux « Vorsetzer » pour les enregistrements pour 
pouvoir jouer et de nouveau enregistrer les deux formats.
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Carlo Zecchi today playing all his 1926 interpretations
The Welte- Mignon Mystery Vol. X

 Domenico Scarlatti (1685 – 1757)

1 Sonata in A, L. 345 (K. 113)  3’11 
 Welte-Mignon Catalogue no. 4065

2 Sonata in G, L. 490 (K. 523) 2’30
 no. 4066

 Domenico Alaleona (1881 – 1921)
3 “La Città Fiorita“, from Biancospino 
 „Cinque impronte“, for piano 3’17 
 no. 4067 

 Francesco Bajardi (1867 – 1934) 
4 Ballata in C Minor   6’31
 no. 4068

 Ildebrando Pizzetti (1880 – 1968) 
5 Le Quai du Port de Famagoste, 
 from „La Pisanella“ 4‘01
 no. 4069

 Mario Castelnuovo-Tedesco
  (1895 – 1968) 
6 Alt Wien, Waltz from 
 „Rapsodia Viennese“  4’02 
 no. 4070

 Alberto Gasco (1879 – 1938) 
7 Le Danzatrici di Jodhpur 7’22
 no. 4071  

 Alfredo Casella (1883 – 1947) 
8 Deux Contrastes, op. 21 2’03
 I.  Grazioso
 II. Antigrazioso
 no. 4072   
     
 Vincenzo Davico (1889 – 1969) 
9 Notturno in D Major 6’18
 no. 4073

 Igor Stravinsky (1882 – 1971) 
 Pétrouchka, Ballett
bl I.   Danse Russe
 II.  Chez Pétrouchka 8’09
 no. 4074    

bm III.  La Semaine grasse 8’38
 no. 4075    

 Total time 56:02
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Impressum 

Recorded: 2003 Festeburgkirche Frankfurt
Instrument: Steinway D
Tuning and maintenance of the piano: 
Ernst Kochsiek
Welte-Vorsetzer-Technik: H.- W.  Schmitz
Technical equipment: TACET

Für die Aufnahme wurden freundlicherweise 
Rollen zur Verfügung gestellt von:
Collection of Maestro Scala, Imola
Augustiner Museum, Freiburg
Bibliothek der Albert Ludwigs Universität, 
Freiburg
Jacobsen Collection, Stockholm
Latanza Collection, Rom
Hans- W.  Schmitz, Stuttgart

Translations: Celia Skrine (English),
Stephan Lung (French)

Photos 2, 3, p. 28 : Jochen Trabant
Photos 1, 4 : Hans- W.  Schmitz

Booklet layout: Toms Spogis
Cover design: Julia Zancker

Recording: Roland Kistner 
Produced by Andreas Spreer

c 2008 TACET
p 2008 TACET

TACET 159: Camille Saint-Saëns

This recording was fi rst released as CD no. 
5 of the complete edition of Carlo Zecchis 
recordings (“The Art of Carlo Zecchi“, 2 x 4 
CDs, Fonoteca / Italy 2004). Many thanks to 
Dr. Antonio Latanza for his kind permission !

Diese Tonaufnahmen wurden erstmals veröf-
fentlicht als CD Nr. 5 in der Gesamtausgabe 
von Carlo Zecchis Aufnahmen (“The Art of 
Carlo Zecchi“, 2 x 4 CDs, Fonoteca / Italien 
2004). Herzlichen Dank an Dr. Antonio Latanza 
für seine großzügige Genehmigung ! 
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TACET 152: Reger plays Reger

TACET 145: Ernst von Dohnányi

TACET 146: Arthur Schnabel

TACET 158: Elly Ney

3

This is not an historical 
recording: 

quite the opposite. TACET’s recording tech-
niques, renowned for their crystal clarity 
and spaciousness, score another triumph 
here. Yet the music is heard in its original 
interpretations, accurate to within a hair’s-
breadth. And the mystery is that the origi-
nal performer was present at the recent 
recording session, but not there in person. 
He is heard playing on a modern Steinway, 
without the loss of sound quality usually 
inevitable with historical recordings. Seen 
as a whole, the Welte-Mignon player piano 
is reminiscent of a kind of time machine. 
Moreover, never before has music stored in 
the Welte-Mignon system sounded so “right” 
and so good. And because the mechanism of 
the Welte-Mignon system has recently been 
meticulously adjusted by the leading expert, 
Hans-W. Schmitz, it is now possible to get 
to know the interpretations of yesteryear 
really well – and this may lead to unexpected 
insights. The Welte-Mignon’s treasures are 
only now systematically unveiled – by TACET 
– because  at last the necessary requirements 
have been met. The Welte-Mignon “player-
piano” and its reproduction mechanism were 
invented in 1904.

Ulrich Oesterle

What is a Welte-Mignon?

In 1904, at a time when the recording and 
reproduction of music were still in their 
infancy, the German fi rm of M.Welte & Söhne 
came up with a sensational invention. It had 
pioneered a procedure which could record 
and reproduce “all the subtleties of a pianist’s 
performance”, which it patented under the 
name of “Welte-Mignon”. By means of per-
forated strips of paper the playing of famous 
pianists could be reproduced authentically 
and entirely automatically. When the Mignon 
was demonstrated for the fi rst time, the press 
hailed it as the latest wonder of the world.
 The mechanism, driven as if by an invisible 
hand, was built into pianos, both upright and 
grand, by famous makes such as Steinway, 
Bechstein and Blüthner. In the so-called 
“Vorsetzer” or “push-up” version ( photo 1 ) 
a cabinet was installed in front of a piano on 
whose keyboard it played with its felt-cov-
ered wooden fi nger-like actuators ( photo 2 ). 
Welte & Sons produced their Welte-Mignons 
in limited numbers and at exorbitant prices. 
Thanks to sophisticated advertising these 
soon began to appear in the music rooms of 
the aristocracy and high society as well as in 
those of industrialists and men of property. It 
was also to be heard in the lounges of grand 
hotels and in the saloons of ocean liners ply-
ing between Hamburg and New York.
 By the outbreak of the First World War 
some 2500 titles had been recorded, drawn 
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Photo 1:  Welte-Mignon “Vorsetzer” 
in position at the piano
• Welte-Mignon-Vorsetzer am Flügel
• Welte-Mignon « Vorsetzer » au piano 
( appareil s’adaptant devant l’instrument )

predominantly from the classical repertoire. 
The postwar years brought a new albeit 
short-lived boom. In well-to-do circles new 
dances such as the shimmy, the one-step, the 
tango-milonga and the Boston waltz were all 
the fashion thanks to revues and musicals. 
Welte & Sons was obliged to respond to this 
new trend, with the result that their studios 
now made fewer recordings with concert 
pianists: the last were Vladimir Horovitz late 
in 1926 and Rudolf Serkin in 1928.
 The growing threat of a worldwide depres-
sion and the introduction of improved, i.e. 
electrically recorded, gramophone records 
and wireless broadcasting meant that 
Welte-Mignon’s exclusive products were 
soon forgotten. Production ceased in 1932.

Musical reproduction and 
the Welte piano roll

In contrast to pianola rolls, which were 
already well known, those made by Welte & 
Sons, with their exclusive recording technique, 
created the fi rst-ever opportunity in the his-
tory of music to capture a pianist’s “live” 
performance, save it, and then play it back 
on an instrument.
 Welte piano rolls are punched rolls of paper 
resembling perforated strips in which every 
note of the keyboard has its exact counterpart 
( see photo 3 ).  In addition their edges con-
tain further perforations indicating dynamic 
nuances and specifying when and where 

pedals are activated. When a roll is played, 
all these tracks of perforations are read pneu-
matically with underpressure from below by a 
tracker bar ( see photo 4 ). All the subtleties of 
a pianist’s performance are recorded digitally 
( i. e. by a perforation or none, as appropriate ) 
so that the apparatus can reproduce them on 
the keyboard thanks to its pneumatically acti-
vated relays and valves and its minute pneu-
matics. In this process the volume is uniformly 
regulated from the most delicate pianissimo 
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Further releases:

TACET 139: Granados plays Granados

TACET 135: Felix Mottl plays Wagner ( 2 CDs )

TACET 137: Strauss plays Strauss

TACET 140: Chopin: Études op. 10, op. 25
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• 1938, Accident de voiture au cours duquel 
il perdit l’usage de deux doigts de la main 
gauche. Il continua quand même à se pro-
duire en tant que pianiste, mais plus que 
rarement dans des concertos pour soliste.
• À partir de 1939, il travaille de plus en 
plus en formation de chambre, entre autres 
avec le violoncelliste Enrico Mainardi. Il vécut 
à Rome pendant la deuxième guerre mon-
diale.
• Après des études intenses de direction 
chez Hans Münch et Antonio Guarnieri, 
premier concert en tant que chef d’orchestre 
à Bâle. 
• Zecchi se produisit ensuite de moins en 
moins en tant que pianiste et débuta une 
deuxième carrière comme chef d’orchestre. 
Il dirigea, entre autres, le « Concertgebouw 
Orchestra », l’Orchestre Philharmonique de 
Vienne et l’Orchestre de Leningrad. En 1947, 
il fut à la tête de l’Orchestre Philharmonique 
de Londres et, de 1966 à 1976, fut premier 
chef d’orchestre de l’Orchestre de Chambre 

de Vienne. Ses engagements le conduisirent 
entre autres à New York, Buenos-Aires, Mos-
cou, Tokyo et Sydney.
• Enseignement très divers à l’Académie 
de Musique de Rome et au Mozarteum de 
Salzbourg. Nombreux voyages au Japon pour 
donner des stages de perfectionnement.
• Le 31 août 1984, Carlo Zecchi meurt à 
Salzbourg.
• Le vaste héritage de Zecchi se trouve au 
« Museo Nazionale degli strumenti musicali » 
à Rome. Depuis 1986, se déroule tous les ans 
à Rome le concours de piano « International 
Carlo Zecchi Competition Rome ».

1 Article tiré du supplément de l’album « The Art 
of Carlo Zecchi 2 ». 4 CD, fonoteca 050504, copie 
avec l’aimable permission d’Antonia Latanza.

2 Interview du 10. 08. 1981 dans la maison de  
Zecchi, Via Pacini à Rome.
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Photo 2:  The felted fi ngers seen from below. The “Vorsetzer” is pushed up against the 
piano keyboard and adjusted for height so that the felted fi ngers lie exactly on the keys.
• Ansicht der befi lzten Finger von unten. Der Vorsetzer wird so an die Klaviatur eines Pianos 
geschoben und in der Höhe justiert, dass die Finger gerade auf den Tasten liegen.
• Vue de dessous des doigts en bois. Le « Vorsetzer » va être ainsi poussé devant le clavier d’un 
piano et ajusté dans la hauteur afi n que ses « doigts » soient juste posés sur les touches.

to fortissimo and can respond as promptly as 
the performance requires.
 The accurate reproduction of Welte piano 
rolls presupposes the thorough restoration of 
the playback apparatus and complex tuning 
with the aid of special test-rolls. Then fur-
ther adjustments have to be made in order to 
regulate and fi ne-tune the expressive dynam-
ics and the speed of the reproduction which, 

through insuffi cient knowledge, have received 
scant attention for many years.
 It would seem that for commercial reasons 
Welte & Sons were ready to accept a slight 
diminution in the technical specifi cations of 
their apparatus. As a result a differentiation 
in volume between treble and bass is possi-
ble, but not between individual notes within 
a chord, either in treble or bass.
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Photo 3:  A red roll seen playing  •  Rote Rolle beim Abspielen  •  Rouleau rouge lors 
de la retransmission  

 Listening to a Welte piano roll today, the 
hearer will sometimes be surprised by inter-
pretations which seem unusual although they 
were in fact quite normal a century ago. In 
those days, concert-goers often admired the 
individuality of a pianist more than his or her 
fi delity to the composer’s intentions. It was 
of course impossible for either listeners or 
performers to compare interpretations by 
listening to recordings. In the Welte studio 
pianists would play up to fi fteen pieces in one 
day, and then, for the very fi rst time in their 
lives, actually listen to their own performance 

in the recording they had just made. Several 
stories are told of artists who only then 
became aware of their failings. 
 Of particular interest are the rolls made 
by musicians who never made gramophone 
recordings, or did so only many years later. 
The Welte recordings of composers such as 
Debussy, Mahler, Ravel and Richard Strauss 
playing their own works, and thus handing 
their own interpretations down to us, are 
thus of inestimable value today.

Hans-W. Schmitz
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En partant de la gauche : Karl Bockisch, Paul Hindemith, Heinrich Burkard – directeur à 
l’époque des Journées Musicales de Donaueschingen, Edwin Welte et Carlo Zecchi dans les 
studios Welte de Freiburg, en mai 1926. ( Photo provenant de l’héritage de C. Zecchi )
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• Etudes chez Ferruccio Busoni à partir de 
1923 jusqu’à la mort de celui-ci en 1924 
à Berlin. Zecchi décrivit ainsi, dans une 
interview, les premières rencontres avec 
Busoni :
J’avais, d’un violoniste italien, une lettre de 
recommandation pour Busoni. Nous étions 
en 1923, il avait l’air très fatigué et dit : « Je 
ne donne plus de cours de piano, n’enseigne 
plus que la composition. Mais j’ai un élève 
très intéressant, Egon Petri, et je peux vous 
placer chez lui. » Je répondis : « Maître, je 
n’ai quitté  Rome pour venir ici que pour 
étudier avec vous. Je vous prie de ne pas 
me décevoir autant ! ». « Très bien » dit-
il, « C’est aujourd’hui dimanche. Revenez 
dimanche prochain avec les variations Gold-
berg ». « Mais Maestro ! », lui dis-je. Il me 
répondit alors : « Oui, ou la porte est ici et 
vous sortez tout de suite! ». Donc, je disais, 
que je voulais faire de mon mieux, revenais 
une semaine plus tard et lui jouais les dix 
variations en question. Il se tenait debout 
derrière moi où il resta presque trois heures. 
Ce fut une des plus importantes leçons de 
ma carrière.
• Après la mort de Busoni, Zecchi se rendit 
à Paris, mais ses débuts de concertiste restè-
rent dans l’ombre de Vladimir Horowitz qui 
débutait en même temps.
• Peu après, retour à Berlin où il commença 
à étudier avec Arthur Schnabel qui devait 
devenir le professeur le plus important pour 
lui. Il décrivit ainsi le cours avec Schnabel :

Les personnes auxquels il donnait des cours 
venaient des quatre coins du monde. Je 
suivais son cours, il disait, un cigare dans 
la bouche : « Très bien, mais… » et il com-
mençait alors à expliquer, dans ce passage 
et dans cet autre passage, fait attention 
à ci, fait attention à ça, il enseignait très 
longtemps jusqu’à ce que sa femme arrive 
et lui dise : « Arthur, il faut que tu manges 
quelque chose ! ». Je travaillais avec lui 
de nombreuses sonates de Beethoven, 
Schubert, la Kreisleriana de Schumann, les 
Davidsbündler, les Fantasiestücke, les Pièces 
pour enfants, l’Humoresque … Il m’aimait et 
je l’aimais pour ma part aussi beaucoup. Il 
dut émigrer aux Etats-Unis. J’étais aussi un 
très grand ami de Serkin. Serkin et Schnabel 
étaient mes idoles.
Et plus tard :
Ses conseils [de Busoni] étaient plus que 
suffi sants pour toute une vie. Je lui dois 
une reconnaissance éternelle. 2

• À « l’époque dorée des années 1920 », 
Berlin était le centre de la vie musicale classi-
que. Zecchi fi t la connaissance de nombreuses 
personnalités du monde musical, comme Emil 
von Sauer, Vianna da Motta, Eugen D’Albert, 
Paderewski et Edwin Fischer.
• De 1928 à 1930, Zecchi donna des con-
certs en Russie où il fi t fureur.
• Ensuite tournées à travers l’Amérique du 
Sud et l’Amérique du Nord.
• 1936, mariage avec la pianiste Velta Vait. 
(Arthur Schnabel fut son témoin.)
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Carlo Zecchi’s Welte-Mignon recordings

The twenty-two year old Zecchi here appears 
in a totally new light both from the point of 
view of his repertory, which was bold for 
those times, and also his extraordinarily 
scintillating technique.
In his choice of the programme of twentieth 
century music, Zecchi does no-one injustice: 
neither the various avant-garde moods of 
Casella and Alaleona, nor the aggressive 
sonority of Stravinsky, nor the tamer period 
of the 1900s represented by Pizzetti, Castel-
nuovo-Tedesco, Gasco and Davico, with an 
extremely charming acknowledgement of F. 
Bajardi (who at the outset was an outstand-
ing student of Giovanni Sgambati, and later 
gave some lessons to Zecchi himself and also 
to Pietro Scarpini), a worthy representative 
of the late nineteenth-century salon with its 
Lisztian fl avour. But Zecchi’s ventures also 
included Domenico Scarlatti, who at that 
time was known only through the unreliable 
nineteenthcentury versions.
Kirkpatrick’s urtext was still in the distant 
future but – thanks to a strange paradox 
– the smoothness of Zecchi’s playing seems 
very modern even in its inclusion of a “harpsi-
chord” fl avour which appeared almost at the 
same time as the new discovery of Scarlatti 
by Wanda Landowska on the harpsichord, as 
well as by Alfredo Casella (1883-1947) and 
Federigo Bufaletti (1862-19361 who, precisely 
at that moment, both recorded sonatas by 

Scarlatti for the mechanical piano and 
gramophone. In the album of photographs 
collected by Zecchi, I found an original photo 
that had been taken during a recording ses-
sion at the Welte studios in May of 1926. No 
mention is made of Paul Hindemith who can 
be seen standing near the pianist together 
with Edwin Welte and Karl Bockisch, the 
two great men in charge of the Welte. The 
collaboration that they sought with Zecchi 
was an absolutely unprecedented event for 
such a young pianist, whose fame had already 
spread throughout Europe.

Antonio Latanza, 
Rome, September, 2004 1
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From left to right: Karl Bockisch, Paul Hindemith, Heinrich Burkard – then head of the Don-
aueschingen Music Festival, Edwin Welte and Carlo Zecchi in the Welte studio in Freiburg, 
May 1926 (Photo from C. Zecchi’s estate)

von links: Karl Bockisch, Paul Hindemith, Heinrich Burkard – der damalige Leiter der Donau-
eschinger Musiktage, Edwin Welte und Carlo Zecchi im Freiburger Welte-Studio, Mai 1926. 
( Foto aus dem Nachlass C. Zecchis )
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Enregistrements Welte-Mignon de 
Carlo Zecchi 

Le jeune Zecchi, âgé de 22 ans, nous appa-
raît sur ce CD sous un tout autre jour, aussi 
bien du point de vue de son répertoire – osé 
pour les goûts de l’époque – que pour sa 
brillante technique. 
 Zecchi, avec son choix d’œuvres contem-
poraines, répond à tous deux : les différen-
tes humeurs avant-gardistes de Casella et 
d’Alaleona, la puissance sonore agressive 
de Stravinsky et les représentants aussi plus 
modérés du XX ième siècle comme Pizzetti, 
Castelnuovo-Tedesco, Gasco et Davico. Il y 
rend, d’une manière des plus charmantes, 
hommage à F. Bajardi ( qui fut tout d’abord 
un élève éminent de Giovanni Sgambati et 
qui donna plus tard à l’occasion des leçons à 
Zecchi et à Pietro Scarpini ), un représentant 
digne des salons du XIX ième siècle, rappelant 
Liszt.
 Certaines compositions de Domenico Scar-
latti font pourtant aussi partie du répertoire 
de Zecchi ; compositions n’existant à cette 
époque que dans des éditions peu fi ables 
du XIX ième siècle. L’édition originale de 
Kirkpatrick faisant alors encore partie d’un 
avenir très lointain ; pourtant, la technique 
de frappe souple et semblable à celle du 
clavecin de Zecchi paraît-être – grâce à un 
curieux paradoxe – très moderne.
 C’est presque à cette même époque que 
Scarlatti va être redécouvert par Wanda Lan-

dowska au clavecin, ainsi que par Alfredo 
Casella ( 1883 – 1947 ) et Federigo Bufaletti 
( 1862 – 1936 ) qui, tous deux, enregistreront 
en même temps les sonates de Scarlatti pour 
piano mécanique, respectivement phonogra-
phe. 
 J’ai découvert, dans un album de photos 
de Zecchi, une photo originale prise au cours 
d’un enregistrement dans les studios Welte 
en mai 1926. On peut y voir Edwin Welte et 
Karl Bockisch – les deux grands directeurs 
de la fi rme Welte. ( Et aussi Paul Hindemith 
qui n’est cependant pas mentionné ). L’in-
tention des deux hommes de travailler avec 
Zecchi était, pour un si jeune pianiste dont la 
réputation avait déjà fait le tour de l’Europe, 
absolument sans précédent.

Antonio Latanza, 
Rome, septembre 2004 1

Carlo Zecchi : pianiste, chef d’orchestre 
et pédagogue

• * 8 juillet 1903 à Rome
• Premier cours de piano avec sa mère, 
elle-même pianiste. Il étudia pus tard chez 
Francesco Bajardi, professeur à « l’Accademia 
di Santa Cecilia » à Rome. Il prit des cours de 
composition avec Alessandro Bustini, Licinio 
Refi ce et Giacomo Setaccioli.
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 Pour des raisons économiques, la fi rme 
Welte dut prendre en compte une restriction 
marginale en ce qui concerne l’appareil de 
lecture : Il ne règle pas la puissance sonore 
de chaque note mais seulement de façon 
respective pour la partie basse et pour la 
partie haute. Une différentiation dans la 
dynamique de notes frappées en même 
temps à l’intérieur d’accords d’une même 
partie est pour cette raison impossible.
 Des versions de jeu inhabituelles, pourtant 
normales il y a une centaine d’années, éton-
nent parfois l’auditeur des rouleaux de notes 
d’aujourd’hui. A l’époque, les personnes 
qui se rendaient aux concerts appréciaient 
souvent plus l’individualité d’un pianiste 
que l’authenticité de l’œuvre. Il n’existait 
de plus pas de possibilité de contrôle, ni 
pour le public ni pour l’interprète, à travers 

l’écoute d’enregistrements. Les pianistes 
enregistraient dans le studio Welte jusqu’à 
quinze morceaux par jour et pouvaient, pour 
la première fois grâce aux enregistrements 
Welte, s’entendre après eux-mêmes. Il fut 
rendu compte dans plusieurs cas comment 
ils remarquèrent à cette occasion certaines 
de leurs propres fautes. 
 Les rouleaux de notes de pianistes qui 
ne fi rent jamais d’enregistrements ou seu-
lement de nombreuses années plus tard, 
éveillent particulièrement l’intérêt. Des 
enregistrements même de compositeurs 
comme Debussy, Mahler, Ravel ou Richard 
Strauss qui jouèrent leurs propres œuvres en 
nous transmettant ainsi leurs interprétations 
personnelles, se trouvent être aujourd’hui 
d’une valeur inestimable.
 Hans-W. Schmitz
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Carlo Zecchi: Pianist, Conductor and 
Music Teacher

• Born 8th July 1903 in Rome
• He received his first music lessons from his 
mother, herself a pianist. He later studied 
under Francesco Bajardi, Professor at the 
“Accademia di Santa Cecilia”, in Rome. He 
was taught composition by Alessandro 
Bustini, Licinio Refice and Giacomo Setac-
cioli.
• Studied with Ferruccio Busoni from 1923 
until Busoni’s death in Berlin in 1924. In an 
interview, Zecchi described his first encoun-
ter with Busoni:
I had a letter of recommendation from an 
Italian violinist for Busoni. It was 1923; he 
was looking very tired and said: “I don’t give 
piano lessons any more; I only teach com-
position. But I have a very interesting pupil, 
Egon Petri, and I can arrange for you to have 
lessons from him.” I said: “Maestro, I have 
come here from Rome with the sole aim of 
learning from you. Please do not disappoint 
me so badly!” “Very well,” he said, “Today 
is Sunday. Come back next Sunday with the 
Goldberg Variations.” “But Maestro!” I said. 
But he replied: “Yes, or here is the door and 
you leave now!” So I promised to do my best 
and I returned a week later and played him 
ten Variations. He stood behind me and 
stayed standing there for almost three 
hours. It was one of the most important 
lessons in my career.

• After Busoni’s death Zecchi travelled to 
Paris, but his concert début was overshad-
owed by Vladimir Horowitz, who was making 
his debut there at the same time.
• Shortly afterwards he returned to Berlin, 
where he studied under Arthur Schnabel, 
who was to become his most important 
teacher. He described his lessons with 
Schnabel as follows: 
The people he taught came from every-
where. I listened to him teaching; with 
a cigar in his mouth he said: “Very good, 
but...” and then he began to explain, at this 
point and at that point, pay attention to this, 
or that; he lectured for a very long time, 
until his wife came in and said: “Arthur, 
you must have something to eat!”. I studied 
many Beethoven Sonatas under his tuition, 
Schubert, Schumann’s Kreisleriana, Davids-
bündler, Fantasiestücke, Kinderszenen, 
Humoresque ... He loved me and I loved 
him very much too. He had to emigrate to 
America. I was also close friends with Serkin. 
Serkin and Schnabel were my idols.
And later:
His [Schnabel’s] advice was more than 
enough for a whole life. I am eternally 
grateful to him.2

• In the “golden twenties” Berlin was the 
centre of classical music. Zecchi became 
acquainted with a number of famous musi-
cians, including Emil von Sauer, Vianna da 
Motta, Eugen D’Albert, Paderevsky and 
Edwin Fischer.
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• From 1928 to 1930 Zecchi gave recitals 
in Russia, where he celebrated stormy suc-
cesses.
• He then toured South America and North 
America.
• 1936 married the pianist Velta Vait. (Arthur 
Schnabel was best man.) 
• 1938 Zecchi had a car accident which left 
two fi ngers of his left hand immobilised. He 
continued to perform as a pianist, but rarely 
as a soloist. 
• From 1939 onward increased activity as 
a chamber musician, with the cellist Enrico 
Mainardi and others. He lived in Rome for 
the duration of World War Two.
• After an intensive course of study as a 
conductor with Hans Münch and Antonio 
Guarnieri, fi rst appearance as conductor 
in Basel.
• Consequently Zecchi performed less fre-
quently as a pianist and began his second 
career as a conductor. He conducted the 
“Concertgebouw Orchestra”, the Viennese 
Philharmonic, the Leningrad Orchestra and 
others; in 1947 he conducted the London 
Philharmonic Orchestra and from 1966 to 
1976 he was head conductor of the Viennese 
Chamber Orchestra. His conducting appear-
ances took him to New York, Buenos Aires, 
Moscow, Tokyo and Sydney.
• Lectured and taught extensively at the 
Musical Academy in Rome and the Mozar-
teum in Salzburg. Numerous trips to Japan 
to give master classes.

• On 31st August 1984 Carlo Zecchi died 
in Salzburg.
• Zecchi’s prolifi c legacy can be found in the 
“Museo Nazionale degli strumenti musicali” 
in Rome. Since 1986 there has been an 
annual piano competition, the “International 
Carlo Zecchi Competition Rome”. 

1 Extract from the booklet of „The Art of Carlo 
Zecchi 2“. 4 CDs, fonoteca 050504, by courtesy of 
Antonio Latanza. 

2 Interview conducted on 10th August 1981 in 
Zecchi’s house in the Via Pacini, Rome
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salons des Grands-hôtels et des bateaux à 
vapeur rapides croisant entre Hambourg et 
New York. 
 Environ 2500 titres de morceaux de musi-
que furent enregistrés jusqu’au début de la 
première guerre mondiale – des œuvres la 
plupart du temps de la littérature classique. 
L’époque de l’après-guerre apporta un 
nouveau et bref boom. Les genres de diver-
tissement avaient changés dans les cercles 
raffi nés. Les nouvelles danses à la mode, 
qui furent propagées par les revues et les 
théâtres de variétés, s’appelaient Shimmy, 
One-step, Tango Milonga et Valse de Boston. 
Welte dut se plier aux nouvelles tendances et 
les pianistes de concert se rendirent de moins 
en moins dans les studios Welte. Les derniers 
à s’être laisser enregistrer sur les rouleaux 
Welte furent Vladimir Horowitz fi n 1926 et 
Rudolf Serkin en 1928.
 Avec l’arrivée de la crise économique mon-
diale, l’apparition sur le marché de disques 
améliorés ( enregistrements électriques ) et 
de la radio, le Welte-Mignon et ses très oné-
reux rouleaux de notes tombèrent vite dans 
l’oublie. La production fut stoppée en 1932. 

Reproduction musicale des rouleaux de 
notes Welte

Contrairement aux rouleaux Pianola déjà 
connus à l’époque, la fi rme Welte réussit, 
avec son système, pour la première fois dans 
l’histoire de la musique, avec une extrême 

fi délité, à saisir, mémoriser et reproduire avec 
un instrument le jeu de pianistes. 
 Les rouleaux de notes Welte sont cons-
titués de bandes de papier perforées à la 
manière de bandes trouées et contiennent 
pour chacune des notes du piano une piste 
de contrôle ( photo n° 3 ). Il s’y trouve en plus 
d’autres pistes sur les bords pour contrôler 
les fi nesses de la dynamique et l’emploie de 
la pédale. Toutes les pistes vont être lues de 
façon pneumatique avec dépressurisation 
( photo n° 4 ) lorsqu’un rouleau va passer par 
le soi-disant tête de lecture de notes ( Noten-
gleitblock ). Les détails de jeu pianistique 
contenus sur les rouleaux de notes sous une 
forme numérique ( trou – pas de trou ) vont 
être, à l’aide de relais et de pistons fonction-
nant de manière pneumatique ainsi que de 
petits souffl ets, retransformés pour ainsi dire 
à nouveau par l’appareil en des mouvements 
de touches. Le réglage de la puissance sonore 
se fait pendant ce temps d’une manière con-
tinue pouvant aller du plus fi n pianissimo au 
plus grand fortissimo et peut réagir aussi vite 
que l’exige le jeu pianistique. 
 Une reproduction correcte des rouleaux de 
notes exige, à côté d’une restauration totale 
de l’appareil de jeu, un travail de réglage très 
minutieux à l’aide de rouleaux test spéciaux. 
D’autres réglages sont ensuite nécessaires, 
améliorant de façon décisive le réglage de 
la force de frappe et du tempo. Pour cause 
d’ignorance, on ne fi t durant de nombreuses 
années pas attention à cela. 
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Ceci n’est pas un enregistre-
ment historique.

 
Au contraire : la technique TACET tant 
appréciée, cristalline et travaillant 
avec l’espace, convainc aussi ici. Mais 
la musique que l’on entend est l’inter-
prétation originale de l’époque ( avec 
toutes les nuances exactes). Le mystère 
est que : l’interprète de l’époque était 
présent lors du nouvel enregistrement, 
sans y avoir pourtant assisté lui-même. 
À l’image d’une machine à remonter le 
temps : on l’entend jouer sur un piano 
à queue moderne Steinway – sans insuf-
fi sances historiques dans la qualité de 
son. La musique provenant des mémoi-
res Welte-Mignon n’a jamais sonné 
aussi juste et aussi bien. Et parce que la 
mécanique Welte-Mignon a été pour la 
première fois soigneusement remise au 
point par le meilleur technicien profes-
sionnel, Hans-W. Schmitz, on découvre 
vraiment les interprétations d’autrefois 
– avec des constatations inattendues. 
Ces trésors vont être à présent exploités 
de façon systématique par TACET. Parce 
qu’il existe maintenant les conditions 
requises. Les mémoires Welte-Mignon 
et la mécanique de reproduction sont 
des inventions de 1904.

Ulrich Oesterle

Qu’est-ce que le Welte-Mignon ? 

À une époque où la mise en mémoire et 
la reproduction de morceaux de musique 
étaient encore à leurs débuts, la fi rme « M. 
Welte & Fils, de Freiburg en Br. » fi t en 1904 
une découverte sensationnelle. On avait 
pu créer un procédé capable de mettre en 
mémoire et de reproduire « toutes les fi nesses 
pianistiques de jeu particulières aux interprè-
tes ». L’appareil de reproduction fut patenté 
et reçut le nom de Welte-Mignon. Le jeu de 
pianistes célèbres put, à l’aide de bandes de 
papier perforées, être reproduit de manière 
entièrement automatique et authentique. La 
presse célébra le Mignon après les premiè-
res représentations comme étant la nouvelle 
merveille du monde.
 L’automate guidé comme par une main 
invisible fut monté sur des pianos droits et des 
pianos à queue de marques célèbres comme 
Steinway, Bechstein, Blüthner et autres. Dans 
la version dite du Vorsetzer ( appareil placé 
devant l’instrument ) ( photo n° 1 ), il se lais-
sait mettre devant n’importe quel piano, sur 
lequel il avait la capacité de jouer avec des 
doigts de bois recouverts de feutre ( photo n° 
2 ). Welte fabriqua le Welte-Mignon en petites 
séries à des prix extrêmement élevés. Grâce 
à une stratégie publicitaire très raffi née, on 
le trouva bientôt dans les salons de musique 
de l’aristocratie et de la noblesse ou chez les 
industriels et les gros propriétaires terriens. 
Des Welte-Mignons jouèrent aussi dans les 
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Dies ist keine historische 
Aufnahme.

Im Gegenteil: die vielgelobte kristallklare 
und räumliche TACET-Technik überzeugt 
auch hier. Doch die Musik, die man hört, ist 
die originale (in allen Nuancen haargenaue) 
Interpretation von damals. Und das Myste-
rium ist: Der Interpret von damals war bei 
der neuen Aufnahme präsent, ohne selbst 
anwesend zu sein. Man hört ihn auf einem 
modernen Steinway-Flügel spielen – und 
damit ohne historische Unzulänglichkeiten 
in der Klangqualität. Insgesamt gesehen 
erinnert das Welte-Mignon-System an eine 
Art von Zeitmaschine. Dazu kommt: Noch nie 
hat Musik aus den Welte-Mignon-Speichern 
so richtig und so gut geklungen. Und weil 
zuvor die Welte-Mignon-Mechanik erstmals 
vom besten Fachkönner, Hans-W.  Schmitz, 
mühevollst neu justiert wurde, lernt man 
die Interpretationen von damals wirklich 
kennen – mit überraschenden Erkenntnissen. 
Jetzt erst werden diese Schätze systematisch 
erschlossen: von TACET. Weil jetzt die Vor-
aussetzungen stimmen. Die Welte-Mignon-
Speicher und die Reproduktionsmechanik 
sind eine Erfi ndung von 1904.

Ulrich Oesterle

Was ist Welte-Mignon?

In einer Zeit, als die Speicherung und Wieder-
gabe von Musik noch in den Anfängen stand, 
gelang 1904 der Firma „M. Welte & Söhne, 
Freiburg i. Br.“ eine sensationelle Erfi ndung. 
Man hatte ein Verfahren entwickelt, das „alle 
Feinheiten des persönlichen Spiels von Pianis-
ten“ aufnehmen und wiedergeben konnte. 
Der Apparat für die Wiedergabe wurde 
patentiert und Welte-Mignon genannt. Mit 
gelochten Papierbändern ließ sich das Spiel 
berühmter Pianisten vollautomatisch und 
authentisch reproduzieren. Die Presse feierte 
das Mignon nach den ersten Vorführungen 
als neues Weltwunder.
 Der wie von Geisterhand gesteuerte 
Automat wurde in die Klaviere und Flügel so 
berühmter Marken wie Steinway, Bechstein, 
Blüthner u. a. eingebaut. In der sogenannten 
Vorsetzer-Version (Photo 1) ließ er sich an ein 
beliebiges lnstrument stellen, auf dem er mit 
befi lzten Holzfi ngern zu spielen vermochte 
(Photo 2). Welte fertigte das Welte-Mignon 
in kleinen Serien zu immens hohen Preisen. 
Dank einer raffi nierten Werbestrategie fand 
es sich bald in den Musikzimmern der Aris-
tokratie und des Adels oder bei Industriellen 
und Gutsbesitzern. Auch in den Salons der 
Grand Hotels und der Schnelldampfer, die 
zwischen Hamburg und New York kreuzten, 
spielten Welte-Mignons.
 Bis zum Ausbruch des ersten Weltkrieges 
wurden ca. 2500 Musiktitel aufgenommen 
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– überwiegend Werke der klassischen Musik-
literatur. Die  Nachkriegszeit brachte einen 
neuen, aber kurzen Boom. In den feineren 
Kreisen hatte sich die Art der Unterhaltung 
geändert. Shimmy, One-Step, Tango-Milonga 
und Valse Boston hießen die neuesten Mode-
tänze, die durch Revuen und Musicals Ver-
breitung fanden. Welte musste sich der neuen 
Richtung anpassen, Konzertpianisten kamen 
immer seltener ins Welte-Studio. Als letzte 
ließen Vladimir Horowitz Ende 1926 und 
Rudolf Serkin 1928 ihr Spiel für Welte-Rollen 
aufnehmen.
 Mit dem Aufkommen der Weltwirt-
schaftkrise und der Einführung verbesserter 
Schallplatten (elektrische Aufnahme) sowie 
des Rundfunks gerieten das Welte-Mignon 
und die sehr teuren Notenrollen schnell in 
Vergessenheit. Die Produktion wurde 1932 
eingestellt.

Musikreproduktion 
von Welte-Notenrollen

Im Gegensatz zu den damals bereits bekann-
ten Pianola-Rollen schuf die Firma Welte mit 
ihrem System erstmals in der Geschichte der 
Musik die Möglichkeit, das Spiel von Pianisten 
naturgetreu zu erfassen, zu speichern und mit 
einem Instrument zu reproduzieren.
 Die Welte-Notenrollen bestehen aus 
gestanzten Papierbändern in der Art wie 
Lochstreifen und enthalten für jeden Kla-
vierton eine Steuerspur (Photo 3). Zusätzlich 

liegen an den Rändern weitere Spuren zur 
Steuerung der dynamischen Feinheiten und 
zur Betätigung der Pedale. Sämtliche Spu-
ren werden beim Abspielen einer Rolle am 
sogenannten Notengleitblock pneumatisch 
mit Unterdruck abgelesen (Photo 4). Die auf 
den Tonrollen in digitaler Form (Loch – kein 
Loch) enthaltenen Einzelheiten des Klavier-
spiels verarbeitet der Apparat mit Hilfe von 
pneumatisch arbeitenden Relais und Ventilen 
sowie mit kleinen Blasebälgchen quasi wieder 
in Tastenbewegungen zurück. Die Regelung 
der Lautstärke erfolgt dabei stufenlos vom 
feinsten Pianissimo bis zum Fortissimo und 
kann so schnell reagieren wie pianistisch 
erforderlich.
 Eine korrekte Wiedergabe der Tonrollen 
erfordert neben einer Totalrestaurierung des 
Spielapparates umfangreiche Einstellarbeiten 
mit Hilfe von speziellen Testrollen. Danach 
sind weitere Justierungen auszuführen, wel-
che die Steuerung der Anschlagsdynamik 
und des Wiedergabetempos entscheidend 
verbessern. Dies ist aus Unkenntnis lange 
Jahre nicht beachtet worden. 
 Offenbar nahm die Firma Welte unter 
marktwirtschaftlichen Aspekten eine margi-
nale Einschränkung am Wiedergabeapparat in 
Kauf: Er regelt die Lautstärke nicht für jeden 
Ton einzeln, sondern nur getrennt für die 
Bass- und die Diskantseite. Eine dynamische 
Differenzierung gleichzeitig angeschlagener 
Töne innerhalb von Akkorden auf einer Seite 
ist daher nicht möglich.
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I simply must add my own admiration to the 
general praise for the extraordinary invention 
of Welte-Mignon, a work of genius which 
every one really has to experience, with the 
fi delity and perfection of every reproduction 
and the opportunity it offers to come closer to 
the spirit of each single performer.

Carlo Zecchi
Freiburg in Baden 14-5-26

Ich komme nicht umhin, zu der allgemeinen 
auch noch meine Bewunderung hinzuzufü-
gen für die überaus geniale und außerge-
wöhnliche Erfi ndung des Welte-Mignon, das 
jeder wegen der Werktreue und Perfektion 
in jeglicher Wiedergabe unbedingt erleben 
muss und darüberhinaus für die Möglichkeit, 
die es bietet, sich jedem einzelnen Interpre-
ten geistig zu nähern.

Carlo Zecchi
Freiburg in Baden 14-5-26

Je ne peux que me joindre à l‘opinion géné-
rale pour admirer l‘ extraordinaire et géniale 
invention du Welte-Mignon, que tout le 
monde devrait absolument connaître pour sa 
fi délité aux œuvres, sa perfection dans toutes 
ses reproductions, et aussi pour la possibilité 
qu‘il offre de se rapprocher spirituellement de 
chaque interprète.

Carlo Zecchi
Freiburg in Baden 14-5-26
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liebte mich und ich liebte ihn meinerseits 
sehr. Er musste nach Amerika emigrieren. 
Ich war auch ein enger Freund von Serkin. 
Serkin und Schnabel waren meine Idole.
Und später:
Sein [Busonis] Rat war mehr als ausreichend 
für ein ganzes Leben. Ihm gilt meine ewige 
Dankbarkeit.2

• In den „Goldenen Zwanziger Jahren“ war 
Berlin das Zentrum des klassischen Musikle-
bens. Zecchi lernte viele große Musikerper-
sönlichkeiten kennen, unter anderem Emil 
von Sauer, Vianna da Motta, Eugen D’Albert, 
Paderewski und Edwin Fischer.
• Von 1928 bis 1930 feierte Zecchi bei Kon-
zerten in Russland stürmische Erfolge.
• Anschließend Touren durch Südamerika 
und Nordamerika.
• 1936 Heirat mit der Pianistin Velta Vait. 
(Sein Trauzeuge war Arthur Schnabel.) 
• 1938 verunglückte Zecchi mit dem Auto. 
Als Folge blieben zwei Finger der linken 
Hand unbeweglich. Dennoch trat er weiter-
hin als Pianist auf, jedoch nur noch selten in 
Solokonzerten.
• Ab 1939 zunehmende Kammermusiktätig-
keit, unter anderem mit dem Cellisten Enrico 
Mainardi. Den zweiten Weltkrieg verbrachte 
er in Rom. 
• Nach intensivem Dirigierstudium bei Hans 
Münch und Antonio Guarnieri erster Auftritt 
als Dirigent in Basel.
• In der Folge trat Zecchi immer seltener 
als Pianist auf und startete seine zweite Kar-

riere als Dirigent. Unter anderem dirigierte er 
das „Concertgebouw Orchestra“, die Wiener 
Philharmoniker und das Leningrad Orches-
tra, 1947 leitete er das London Philharmo-
nic Orchestra und von 1966 bis 1976 war er 
Chefdirigent des Wiener Kammerorchesters. 
Seine Engagements führten ihn unter ande-
rem nach New York, Buenos Aires, Moskau, 
Tokio und Sydney.
• Umfangreiche Lehrtätigkeit an der Musik-
akademie in Rom und am Mozarteum in Salz-
burg. Zahlreiche Reisen nach Japan, um dort 
Meisterkurse zu geben.
• Am 31. August 1984 starb Carlo Zecchi in 
Salzburg.
• Zecchis umfangreicher Nachlass befi ndet 
sich im „Museo Nazionale degli strumenti 
musicali“ in Rom. Seit 1986 gibt es in Rom 
den jährlich stattfi ndenden Klavierwettbe-
werb „International Carlo Zecchi Competi-
tion Rome“.

1 Artikel entnommen aus dem Beiheft der CD-
Box „The Art of Carlo Zecchi 2“. 4 CDs, fonoteca 
050504, Abdruck mit freundlicher Genehmigung 
von Antonio Latanza.
2 Interview vom 10. 08. 1981 in Zecchis Haus in der 
Via Pacini, Rom
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 Den heutigen Hörer der Notenrollen 
überraschen bisweilen ungewöhnliche, vor 
rund 100 Jahren jedoch übliche Spielauffas-
sungen. Konzertbesucher schätzten damals 
die Individualität eines Pianisten oft mehr als 
Werktreue. Zudem gab es weder für Publikum 
noch für Künstler die Möglichkeit zur Kon-
trolle durch das Abhören von Tonaufnahmen. 
Die Pianisten spielten im Studio von Welte bis 
zu 15 Stücke an einem Tag ein und konnten 
sich anschließend durch die Welte-Aufnah-
men zum ersten Mal selbst hören. In mehre-
ren Fällen ist überliefert, wie sie dadurch auf 
eigene Fehler aufmerksam wurden.
 Besonderes Interesse wecken die Noten-
rollen von Pianisten, welche erst viele Jahre 
später oder nie Schallplattenaufnahmen 
machten. Aufnahmen gar von Komponisten 
wie Debussy, Mahler, Ravel oder Richard 
Strauss, die ihre eigenen Werke spielen und 
uns damit ihre eigenen Vorstellungen der 
Interpretation überliefern, erweisen sich 
heute als von unschätzbarem Wert.

Hans-W. Schmitz

Photo 4:  Welte-Mignon “Vorsetzer”, roll 
playing unit with tracker bar 
• Welte-Mignon „Vorsetzer“, Abspieleinheit 
mit Notengleitblock
• Welte-Mignon « Vorsetzer », élément à 
jouant le rouleau avec tête de lecture
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Carlo Zecchis Welte-Mignon-
Aufnahmen

Auf der vorliegenden CD erscheint der 
22jährige Zecchi in einem völlig neuen 
Licht, sowohl wegen  seines - für damalige 
Verhältnisse gewagten - Repertoires als auch 
wegen seiner brillianten Technik.
 Mit seiner Auswahl von zeitgenössischen 
Werken wird Zecchi allen gerecht: den ver-
schiedenen avantgardistischen Launen von 
Casella und Alaleona, der aggressiven Klang-
fülle Stravinskys und auch den gemäßigteren 
Vertretern des 20. Jahrhunderts, wie Pizzetti, 
Castelnuovo-Tedesco, Gasco und Davico. Auf 
äußerst charmante Art huldigt er dabei F. 
Bajardi (der zuerst ein hervorragender 
Schüler Giovanni Sgambatis war und später 
Zecchi selbst sowie Pietro Scarpini gelegent-
lich unterrichtete), einem würdigen Vertreter 
des Salons des späten 19. Jahrhunderts mit 
Lisztschen Anklängen. 
 Zu Zecchis Repertoire zählen jedoch auch 
Kompositionen von Domenico Scarlatti, die 
zu dieser Zeit nur in unzuverlässigen Aus-
gaben aus dem 19. Jahrhundert vorlagen. 
Kirkpatricks Urtext liegt da noch in ferner 
Zukunft, dennoch erscheint – dank eines 
seltsamen Paradoxons – der geschmeidige, 
leicht cembaloartige Anschlag Zecchis sehr 
modern. 
 Fast zur selben Zeit wird Scarlatti von 
Wanda Landowska am Cembalo neu ent-
deckt, ebenso von Alfredo Casella (1883-

1947) und Federigo Bufaletti (1862-1936), 
die beide genau gleichzeitig Scarlattis 
Sonaten für mechanisches Klavier, bzw. für 
Grammofon aufnehmen. 
 In Zecchis Fotoalbum fand ich ein wäh-
rend einer Aufnahme im Welte-Studio im 
Mai 1926 aufgenommenes Originalfoto. 
Darauf sieht man Edwin Welte und Karl 
Bockisch – die beiden Geschäftsführer der 
Firma Welte. (Und ebenso Paul Hindemith, 
der aber nicht erwähnt wird). Die Zusam-
menarbeit mit Zecchi, die die beiden Männer 
anstrebten, war für einen so jungen Pianis-
ten, dessen Ruhm sich bereits in Europa 
ausgebreitet hatte, absolut beispiellos.

Antonio Latanza, 
Rome, September, 2004  1

Carlo Zecchi: Pianist, Dirigent 
und Musikpädagoge

• * 8. Juli 1903 in Rom
• Ersten Klavierunterricht erhielt er von sei-
ner Mutter, die selbst Pianistin war. Später 
studierte er bei Francesco Bajardi, Professor 
an der „Accademia di Santa Cecilia“, in Rom. 
Kompositionsunterricht erhielt er von Ales-
sandro Bustini, Licinio Refi ce und Giacomo 
Setaccioli.
• Studien bei Ferruccio Busoni ab 1923 bis 
zu dessen Tod 1924 in Berlin. Die ersten 

Begegnungen mit Busoni beschrieb Zecchi 
in einem Interview folgendermaßen:
Ich hatte ein Empfehlungsschreiben von 
einem italienischen Geiger für Busoni. Es war 
1923, er sah sehr müde aus und sagte: „Ich 
gebe keine Klavierstunden mehr, ich unter-
richte nur noch Komposition. Aber ich habe 
einen sehr interessanten Schüler, Egon Petri, 

und ich kann Sie bei ihm unterbringen.“ Ich 
sagte: „Maestro, ich kam von Rom hierher, 
nur um bei Ihnen zu studieren. Bitte enttäu-
schen Sie mich nicht so sehr!“. „Sehr gut“, 
sagte er, „heute ist Sonntag. Kommen Sie 
nächsten Sonntag mit den Goldberg-Varia-
tionen wieder“. „Aber Maestro!“, sagte ich. 
Doch er erwiderte: „Ja, oder hier ist die Tür 
und Sie gehen jetzt!“. Also sagte ich, dass 
ich mein Bestes tun wolle und kam nach 
einer Woche wieder und spielte ihm zehn 
Variationen vor. Er stand hinter mir und blieb 
fast drei Stunden stehen. Es war eine der 
wichtigsten Lektionen meiner Laufbahn.
• Nach Busonis Tod reiste Zecchi nach Paris, 
sein Konzertdebüt stand aber im Schatten 
von Vladimir Horowitz, der dort zur selben 
Zeit debütierte.
• Kurz darauf Rückkehr nach Berlin, wo 
er seine Studien bei Arthur Schnabel auf-
nahm, welcher sein wichtigster Lehrer 
werden sollte. Er beschrieb den Unterricht 
bei Schnabel folgendermaßen: 
Die Leute, die er unterrichtete, kamen von 
überall her. Ich verfolgte seinen Unterricht, 
mit der Zigarre im Mund sagte er: „Sehr gut, 
aber...“ und dann begann er zu erklären, bei 
dieser Stelle und bei jener Stelle, achte auf 
dies, achte auf das, er unterrichtete sehr 
lange, bis seine Frau kam und sagte: „Arthur, 
du musst etwas essen!“. Ich studierte viele 
Beethoven-Sonaten bei ihm ein, Schubert, 
Schumanns Kreisleriana, Davidsbündler, Fan-
tasiestücke, Kinderszenen, Humoresque... Er 

Carlo Zecchi in Riga, 1925 
( Foto aus dem Nachlass C. Zecchis )
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Carlo Zecchis Welte-Mignon-
Aufnahmen

Auf der vorliegenden CD erscheint der 
22jährige Zecchi in einem völlig neuen 
Licht, sowohl wegen  seines - für damalige 
Verhältnisse gewagten - Repertoires als auch 
wegen seiner brillianten Technik.
 Mit seiner Auswahl von zeitgenössischen 
Werken wird Zecchi allen gerecht: den ver-
schiedenen avantgardistischen Launen von 
Casella und Alaleona, der aggressiven Klang-
fülle Stravinskys und auch den gemäßigteren 
Vertretern des 20. Jahrhunderts, wie Pizzetti, 
Castelnuovo-Tedesco, Gasco und Davico. Auf 
äußerst charmante Art huldigt er dabei F. 
Bajardi (der zuerst ein hervorragender 
Schüler Giovanni Sgambatis war und später 
Zecchi selbst sowie Pietro Scarpini gelegent-
lich unterrichtete), einem würdigen Vertreter 
des Salons des späten 19. Jahrhunderts mit 
Lisztschen Anklängen. 
 Zu Zecchis Repertoire zählen jedoch auch 
Kompositionen von Domenico Scarlatti, die 
zu dieser Zeit nur in unzuverlässigen Aus-
gaben aus dem 19. Jahrhundert vorlagen. 
Kirkpatricks Urtext liegt da noch in ferner 
Zukunft, dennoch erscheint – dank eines 
seltsamen Paradoxons – der geschmeidige, 
leicht cembaloartige Anschlag Zecchis sehr 
modern. 
 Fast zur selben Zeit wird Scarlatti von 
Wanda Landowska am Cembalo neu ent-
deckt, ebenso von Alfredo Casella (1883-

1947) und Federigo Bufaletti (1862-1936), 
die beide genau gleichzeitig Scarlattis 
Sonaten für mechanisches Klavier, bzw. für 
Grammofon aufnehmen. 
 In Zecchis Fotoalbum fand ich ein wäh-
rend einer Aufnahme im Welte-Studio im 
Mai 1926 aufgenommenes Originalfoto. 
Darauf sieht man Edwin Welte und Karl 
Bockisch – die beiden Geschäftsführer der 
Firma Welte. (Und ebenso Paul Hindemith, 
der aber nicht erwähnt wird). Die Zusam-
menarbeit mit Zecchi, die die beiden Männer 
anstrebten, war für einen so jungen Pianis-
ten, dessen Ruhm sich bereits in Europa 
ausgebreitet hatte, absolut beispiellos.

Antonio Latanza, 
Rome, September, 2004  1

Carlo Zecchi: Pianist, Dirigent 
und Musikpädagoge

• * 8. Juli 1903 in Rom
• Ersten Klavierunterricht erhielt er von sei-
ner Mutter, die selbst Pianistin war. Später 
studierte er bei Francesco Bajardi, Professor 
an der „Accademia di Santa Cecilia“, in Rom. 
Kompositionsunterricht erhielt er von Ales-
sandro Bustini, Licinio Refi ce und Giacomo 
Setaccioli.
• Studien bei Ferruccio Busoni ab 1923 bis 
zu dessen Tod 1924 in Berlin. Die ersten 

Begegnungen mit Busoni beschrieb Zecchi 
in einem Interview folgendermaßen:
Ich hatte ein Empfehlungsschreiben von 
einem italienischen Geiger für Busoni. Es war 
1923, er sah sehr müde aus und sagte: „Ich 
gebe keine Klavierstunden mehr, ich unter-
richte nur noch Komposition. Aber ich habe 
einen sehr interessanten Schüler, Egon Petri, 

und ich kann Sie bei ihm unterbringen.“ Ich 
sagte: „Maestro, ich kam von Rom hierher, 
nur um bei Ihnen zu studieren. Bitte enttäu-
schen Sie mich nicht so sehr!“. „Sehr gut“, 
sagte er, „heute ist Sonntag. Kommen Sie 
nächsten Sonntag mit den Goldberg-Varia-
tionen wieder“. „Aber Maestro!“, sagte ich. 
Doch er erwiderte: „Ja, oder hier ist die Tür 
und Sie gehen jetzt!“. Also sagte ich, dass 
ich mein Bestes tun wolle und kam nach 
einer Woche wieder und spielte ihm zehn 
Variationen vor. Er stand hinter mir und blieb 
fast drei Stunden stehen. Es war eine der 
wichtigsten Lektionen meiner Laufbahn.
• Nach Busonis Tod reiste Zecchi nach Paris, 
sein Konzertdebüt stand aber im Schatten 
von Vladimir Horowitz, der dort zur selben 
Zeit debütierte.
• Kurz darauf Rückkehr nach Berlin, wo 
er seine Studien bei Arthur Schnabel auf-
nahm, welcher sein wichtigster Lehrer 
werden sollte. Er beschrieb den Unterricht 
bei Schnabel folgendermaßen: 
Die Leute, die er unterrichtete, kamen von 
überall her. Ich verfolgte seinen Unterricht, 
mit der Zigarre im Mund sagte er: „Sehr gut, 
aber...“ und dann begann er zu erklären, bei 
dieser Stelle und bei jener Stelle, achte auf 
dies, achte auf das, er unterrichtete sehr 
lange, bis seine Frau kam und sagte: „Arthur, 
du musst etwas essen!“. Ich studierte viele 
Beethoven-Sonaten bei ihm ein, Schubert, 
Schumanns Kreisleriana, Davidsbündler, Fan-
tasiestücke, Kinderszenen, Humoresque... Er 

Carlo Zecchi in Riga, 1925 
( Foto aus dem Nachlass C. Zecchis )
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liebte mich und ich liebte ihn meinerseits 
sehr. Er musste nach Amerika emigrieren. 
Ich war auch ein enger Freund von Serkin. 
Serkin und Schnabel waren meine Idole.
Und später:
Sein [Busonis] Rat war mehr als ausreichend 
für ein ganzes Leben. Ihm gilt meine ewige 
Dankbarkeit.2

• In den „Goldenen Zwanziger Jahren“ war 
Berlin das Zentrum des klassischen Musikle-
bens. Zecchi lernte viele große Musikerper-
sönlichkeiten kennen, unter anderem Emil 
von Sauer, Vianna da Motta, Eugen D’Albert, 
Paderewski und Edwin Fischer.
• Von 1928 bis 1930 feierte Zecchi bei Kon-
zerten in Russland stürmische Erfolge.
• Anschließend Touren durch Südamerika 
und Nordamerika.
• 1936 Heirat mit der Pianistin Velta Vait. 
(Sein Trauzeuge war Arthur Schnabel.) 
• 1938 verunglückte Zecchi mit dem Auto. 
Als Folge blieben zwei Finger der linken 
Hand unbeweglich. Dennoch trat er weiter-
hin als Pianist auf, jedoch nur noch selten in 
Solokonzerten.
• Ab 1939 zunehmende Kammermusiktätig-
keit, unter anderem mit dem Cellisten Enrico 
Mainardi. Den zweiten Weltkrieg verbrachte 
er in Rom. 
• Nach intensivem Dirigierstudium bei Hans 
Münch und Antonio Guarnieri erster Auftritt 
als Dirigent in Basel.
• In der Folge trat Zecchi immer seltener 
als Pianist auf und startete seine zweite Kar-

riere als Dirigent. Unter anderem dirigierte er 
das „Concertgebouw Orchestra“, die Wiener 
Philharmoniker und das Leningrad Orches-
tra, 1947 leitete er das London Philharmo-
nic Orchestra und von 1966 bis 1976 war er 
Chefdirigent des Wiener Kammerorchesters. 
Seine Engagements führten ihn unter ande-
rem nach New York, Buenos Aires, Moskau, 
Tokio und Sydney.
• Umfangreiche Lehrtätigkeit an der Musik-
akademie in Rom und am Mozarteum in Salz-
burg. Zahlreiche Reisen nach Japan, um dort 
Meisterkurse zu geben.
• Am 31. August 1984 starb Carlo Zecchi in 
Salzburg.
• Zecchis umfangreicher Nachlass befi ndet 
sich im „Museo Nazionale degli strumenti 
musicali“ in Rom. Seit 1986 gibt es in Rom 
den jährlich stattfi ndenden Klavierwettbe-
werb „International Carlo Zecchi Competi-
tion Rome“.

1 Artikel entnommen aus dem Beiheft der CD-
Box „The Art of Carlo Zecchi 2“. 4 CDs, fonoteca 
050504, Abdruck mit freundlicher Genehmigung 
von Antonio Latanza.
2 Interview vom 10. 08. 1981 in Zecchis Haus in der 
Via Pacini, Rom
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 Den heutigen Hörer der Notenrollen 
überraschen bisweilen ungewöhnliche, vor 
rund 100 Jahren jedoch übliche Spielauffas-
sungen. Konzertbesucher schätzten damals 
die Individualität eines Pianisten oft mehr als 
Werktreue. Zudem gab es weder für Publikum 
noch für Künstler die Möglichkeit zur Kon-
trolle durch das Abhören von Tonaufnahmen. 
Die Pianisten spielten im Studio von Welte bis 
zu 15 Stücke an einem Tag ein und konnten 
sich anschließend durch die Welte-Aufnah-
men zum ersten Mal selbst hören. In mehre-
ren Fällen ist überliefert, wie sie dadurch auf 
eigene Fehler aufmerksam wurden.
 Besonderes Interesse wecken die Noten-
rollen von Pianisten, welche erst viele Jahre 
später oder nie Schallplattenaufnahmen 
machten. Aufnahmen gar von Komponisten 
wie Debussy, Mahler, Ravel oder Richard 
Strauss, die ihre eigenen Werke spielen und 
uns damit ihre eigenen Vorstellungen der 
Interpretation überliefern, erweisen sich 
heute als von unschätzbarem Wert.

Hans-W. Schmitz

Photo 4:  Welte-Mignon “Vorsetzer”, roll 
playing unit with tracker bar 
• Welte-Mignon „Vorsetzer“, Abspieleinheit 
mit Notengleitblock
• Welte-Mignon « Vorsetzer », élément à 
jouant le rouleau avec tête de lecture
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– überwiegend Werke der klassischen Musik-
literatur. Die  Nachkriegszeit brachte einen 
neuen, aber kurzen Boom. In den feineren 
Kreisen hatte sich die Art der Unterhaltung 
geändert. Shimmy, One-Step, Tango-Milonga 
und Valse Boston hießen die neuesten Mode-
tänze, die durch Revuen und Musicals Ver-
breitung fanden. Welte musste sich der neuen 
Richtung anpassen, Konzertpianisten kamen 
immer seltener ins Welte-Studio. Als letzte 
ließen Vladimir Horowitz Ende 1926 und 
Rudolf Serkin 1928 ihr Spiel für Welte-Rollen 
aufnehmen.
 Mit dem Aufkommen der Weltwirt-
schaftkrise und der Einführung verbesserter 
Schallplatten (elektrische Aufnahme) sowie 
des Rundfunks gerieten das Welte-Mignon 
und die sehr teuren Notenrollen schnell in 
Vergessenheit. Die Produktion wurde 1932 
eingestellt.

Musikreproduktion 
von Welte-Notenrollen

Im Gegensatz zu den damals bereits bekann-
ten Pianola-Rollen schuf die Firma Welte mit 
ihrem System erstmals in der Geschichte der 
Musik die Möglichkeit, das Spiel von Pianisten 
naturgetreu zu erfassen, zu speichern und mit 
einem Instrument zu reproduzieren.
 Die Welte-Notenrollen bestehen aus 
gestanzten Papierbändern in der Art wie 
Lochstreifen und enthalten für jeden Kla-
vierton eine Steuerspur (Photo 3). Zusätzlich 

liegen an den Rändern weitere Spuren zur 
Steuerung der dynamischen Feinheiten und 
zur Betätigung der Pedale. Sämtliche Spu-
ren werden beim Abspielen einer Rolle am 
sogenannten Notengleitblock pneumatisch 
mit Unterdruck abgelesen (Photo 4). Die auf 
den Tonrollen in digitaler Form (Loch – kein 
Loch) enthaltenen Einzelheiten des Klavier-
spiels verarbeitet der Apparat mit Hilfe von 
pneumatisch arbeitenden Relais und Ventilen 
sowie mit kleinen Blasebälgchen quasi wieder 
in Tastenbewegungen zurück. Die Regelung 
der Lautstärke erfolgt dabei stufenlos vom 
feinsten Pianissimo bis zum Fortissimo und 
kann so schnell reagieren wie pianistisch 
erforderlich.
 Eine korrekte Wiedergabe der Tonrollen 
erfordert neben einer Totalrestaurierung des 
Spielapparates umfangreiche Einstellarbeiten 
mit Hilfe von speziellen Testrollen. Danach 
sind weitere Justierungen auszuführen, wel-
che die Steuerung der Anschlagsdynamik 
und des Wiedergabetempos entscheidend 
verbessern. Dies ist aus Unkenntnis lange 
Jahre nicht beachtet worden. 
 Offenbar nahm die Firma Welte unter 
marktwirtschaftlichen Aspekten eine margi-
nale Einschränkung am Wiedergabeapparat in 
Kauf: Er regelt die Lautstärke nicht für jeden 
Ton einzeln, sondern nur getrennt für die 
Bass- und die Diskantseite. Eine dynamische 
Differenzierung gleichzeitig angeschlagener 
Töne innerhalb von Akkorden auf einer Seite 
ist daher nicht möglich.
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I simply must add my own admiration to the 
general praise for the extraordinary invention 
of Welte-Mignon, a work of genius which 
every one really has to experience, with the 
fi delity and perfection of every reproduction 
and the opportunity it offers to come closer to 
the spirit of each single performer.

Carlo Zecchi
Freiburg in Baden 14-5-26

Ich komme nicht umhin, zu der allgemeinen 
auch noch meine Bewunderung hinzuzufü-
gen für die überaus geniale und außerge-
wöhnliche Erfi ndung des Welte-Mignon, das 
jeder wegen der Werktreue und Perfektion 
in jeglicher Wiedergabe unbedingt erleben 
muss und darüberhinaus für die Möglichkeit, 
die es bietet, sich jedem einzelnen Interpre-
ten geistig zu nähern.

Carlo Zecchi
Freiburg in Baden 14-5-26

Je ne peux que me joindre à l‘opinion géné-
rale pour admirer l‘ extraordinaire et géniale 
invention du Welte-Mignon, que tout le 
monde devrait absolument connaître pour sa 
fi délité aux œuvres, sa perfection dans toutes 
ses reproductions, et aussi pour la possibilité 
qu‘il offre de se rapprocher spirituellement de 
chaque interprète.

Carlo Zecchi
Freiburg in Baden 14-5-26
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Ceci n’est pas un enregistre-
ment historique.

 
Au contraire : la technique TACET tant 
appréciée, cristalline et travaillant 
avec l’espace, convainc aussi ici. Mais 
la musique que l’on entend est l’inter-
prétation originale de l’époque ( avec 
toutes les nuances exactes). Le mystère 
est que : l’interprète de l’époque était 
présent lors du nouvel enregistrement, 
sans y avoir pourtant assisté lui-même. 
À l’image d’une machine à remonter le 
temps : on l’entend jouer sur un piano 
à queue moderne Steinway – sans insuf-
fi sances historiques dans la qualité de 
son. La musique provenant des mémoi-
res Welte-Mignon n’a jamais sonné 
aussi juste et aussi bien. Et parce que la 
mécanique Welte-Mignon a été pour la 
première fois soigneusement remise au 
point par le meilleur technicien profes-
sionnel, Hans-W. Schmitz, on découvre 
vraiment les interprétations d’autrefois 
– avec des constatations inattendues. 
Ces trésors vont être à présent exploités 
de façon systématique par TACET. Parce 
qu’il existe maintenant les conditions 
requises. Les mémoires Welte-Mignon 
et la mécanique de reproduction sont 
des inventions de 1904.

Ulrich Oesterle

Qu’est-ce que le Welte-Mignon ? 

À une époque où la mise en mémoire et 
la reproduction de morceaux de musique 
étaient encore à leurs débuts, la fi rme « M. 
Welte & Fils, de Freiburg en Br. » fi t en 1904 
une découverte sensationnelle. On avait 
pu créer un procédé capable de mettre en 
mémoire et de reproduire « toutes les fi nesses 
pianistiques de jeu particulières aux interprè-
tes ». L’appareil de reproduction fut patenté 
et reçut le nom de Welte-Mignon. Le jeu de 
pianistes célèbres put, à l’aide de bandes de 
papier perforées, être reproduit de manière 
entièrement automatique et authentique. La 
presse célébra le Mignon après les premiè-
res représentations comme étant la nouvelle 
merveille du monde.
 L’automate guidé comme par une main 
invisible fut monté sur des pianos droits et des 
pianos à queue de marques célèbres comme 
Steinway, Bechstein, Blüthner et autres. Dans 
la version dite du Vorsetzer ( appareil placé 
devant l’instrument ) ( photo n° 1 ), il se lais-
sait mettre devant n’importe quel piano, sur 
lequel il avait la capacité de jouer avec des 
doigts de bois recouverts de feutre ( photo n° 
2 ). Welte fabriqua le Welte-Mignon en petites 
séries à des prix extrêmement élevés. Grâce 
à une stratégie publicitaire très raffi née, on 
le trouva bientôt dans les salons de musique 
de l’aristocratie et de la noblesse ou chez les 
industriels et les gros propriétaires terriens. 
Des Welte-Mignons jouèrent aussi dans les 
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Dies ist keine historische 
Aufnahme.

Im Gegenteil: die vielgelobte kristallklare 
und räumliche TACET-Technik überzeugt 
auch hier. Doch die Musik, die man hört, ist 
die originale (in allen Nuancen haargenaue) 
Interpretation von damals. Und das Myste-
rium ist: Der Interpret von damals war bei 
der neuen Aufnahme präsent, ohne selbst 
anwesend zu sein. Man hört ihn auf einem 
modernen Steinway-Flügel spielen – und 
damit ohne historische Unzulänglichkeiten 
in der Klangqualität. Insgesamt gesehen 
erinnert das Welte-Mignon-System an eine 
Art von Zeitmaschine. Dazu kommt: Noch nie 
hat Musik aus den Welte-Mignon-Speichern 
so richtig und so gut geklungen. Und weil 
zuvor die Welte-Mignon-Mechanik erstmals 
vom besten Fachkönner, Hans-W.  Schmitz, 
mühevollst neu justiert wurde, lernt man 
die Interpretationen von damals wirklich 
kennen – mit überraschenden Erkenntnissen. 
Jetzt erst werden diese Schätze systematisch 
erschlossen: von TACET. Weil jetzt die Vor-
aussetzungen stimmen. Die Welte-Mignon-
Speicher und die Reproduktionsmechanik 
sind eine Erfi ndung von 1904.

Ulrich Oesterle

Was ist Welte-Mignon?

In einer Zeit, als die Speicherung und Wieder-
gabe von Musik noch in den Anfängen stand, 
gelang 1904 der Firma „M. Welte & Söhne, 
Freiburg i. Br.“ eine sensationelle Erfi ndung. 
Man hatte ein Verfahren entwickelt, das „alle 
Feinheiten des persönlichen Spiels von Pianis-
ten“ aufnehmen und wiedergeben konnte. 
Der Apparat für die Wiedergabe wurde 
patentiert und Welte-Mignon genannt. Mit 
gelochten Papierbändern ließ sich das Spiel 
berühmter Pianisten vollautomatisch und 
authentisch reproduzieren. Die Presse feierte 
das Mignon nach den ersten Vorführungen 
als neues Weltwunder.
 Der wie von Geisterhand gesteuerte 
Automat wurde in die Klaviere und Flügel so 
berühmter Marken wie Steinway, Bechstein, 
Blüthner u. a. eingebaut. In der sogenannten 
Vorsetzer-Version (Photo 1) ließ er sich an ein 
beliebiges lnstrument stellen, auf dem er mit 
befi lzten Holzfi ngern zu spielen vermochte 
(Photo 2). Welte fertigte das Welte-Mignon 
in kleinen Serien zu immens hohen Preisen. 
Dank einer raffi nierten Werbestrategie fand 
es sich bald in den Musikzimmern der Aris-
tokratie und des Adels oder bei Industriellen 
und Gutsbesitzern. Auch in den Salons der 
Grand Hotels und der Schnelldampfer, die 
zwischen Hamburg und New York kreuzten, 
spielten Welte-Mignons.
 Bis zum Ausbruch des ersten Weltkrieges 
wurden ca. 2500 Musiktitel aufgenommen 
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• From 1928 to 1930 Zecchi gave recitals 
in Russia, where he celebrated stormy suc-
cesses.
• He then toured South America and North 
America.
• 1936 married the pianist Velta Vait. (Arthur 
Schnabel was best man.) 
• 1938 Zecchi had a car accident which left 
two fi ngers of his left hand immobilised. He 
continued to perform as a pianist, but rarely 
as a soloist. 
• From 1939 onward increased activity as 
a chamber musician, with the cellist Enrico 
Mainardi and others. He lived in Rome for 
the duration of World War Two.
• After an intensive course of study as a 
conductor with Hans Münch and Antonio 
Guarnieri, fi rst appearance as conductor 
in Basel.
• Consequently Zecchi performed less fre-
quently as a pianist and began his second 
career as a conductor. He conducted the 
“Concertgebouw Orchestra”, the Viennese 
Philharmonic, the Leningrad Orchestra and 
others; in 1947 he conducted the London 
Philharmonic Orchestra and from 1966 to 
1976 he was head conductor of the Viennese 
Chamber Orchestra. His conducting appear-
ances took him to New York, Buenos Aires, 
Moscow, Tokyo and Sydney.
• Lectured and taught extensively at the 
Musical Academy in Rome and the Mozar-
teum in Salzburg. Numerous trips to Japan 
to give master classes.

• On 31st August 1984 Carlo Zecchi died 
in Salzburg.
• Zecchi’s prolifi c legacy can be found in the 
“Museo Nazionale degli strumenti musicali” 
in Rome. Since 1986 there has been an 
annual piano competition, the “International 
Carlo Zecchi Competition Rome”. 

1 Extract from the booklet of „The Art of Carlo 
Zecchi 2“. 4 CDs, fonoteca 050504, by courtesy of 
Antonio Latanza. 

2 Interview conducted on 10th August 1981 in 
Zecchi’s house in the Via Pacini, Rome
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salons des Grands-hôtels et des bateaux à 
vapeur rapides croisant entre Hambourg et 
New York. 
 Environ 2500 titres de morceaux de musi-
que furent enregistrés jusqu’au début de la 
première guerre mondiale – des œuvres la 
plupart du temps de la littérature classique. 
L’époque de l’après-guerre apporta un 
nouveau et bref boom. Les genres de diver-
tissement avaient changés dans les cercles 
raffi nés. Les nouvelles danses à la mode, 
qui furent propagées par les revues et les 
théâtres de variétés, s’appelaient Shimmy, 
One-step, Tango Milonga et Valse de Boston. 
Welte dut se plier aux nouvelles tendances et 
les pianistes de concert se rendirent de moins 
en moins dans les studios Welte. Les derniers 
à s’être laisser enregistrer sur les rouleaux 
Welte furent Vladimir Horowitz fi n 1926 et 
Rudolf Serkin en 1928.
 Avec l’arrivée de la crise économique mon-
diale, l’apparition sur le marché de disques 
améliorés ( enregistrements électriques ) et 
de la radio, le Welte-Mignon et ses très oné-
reux rouleaux de notes tombèrent vite dans 
l’oublie. La production fut stoppée en 1932. 

Reproduction musicale des rouleaux de 
notes Welte

Contrairement aux rouleaux Pianola déjà 
connus à l’époque, la fi rme Welte réussit, 
avec son système, pour la première fois dans 
l’histoire de la musique, avec une extrême 

fi délité, à saisir, mémoriser et reproduire avec 
un instrument le jeu de pianistes. 
 Les rouleaux de notes Welte sont cons-
titués de bandes de papier perforées à la 
manière de bandes trouées et contiennent 
pour chacune des notes du piano une piste 
de contrôle ( photo n° 3 ). Il s’y trouve en plus 
d’autres pistes sur les bords pour contrôler 
les fi nesses de la dynamique et l’emploie de 
la pédale. Toutes les pistes vont être lues de 
façon pneumatique avec dépressurisation 
( photo n° 4 ) lorsqu’un rouleau va passer par 
le soi-disant tête de lecture de notes ( Noten-
gleitblock ). Les détails de jeu pianistique 
contenus sur les rouleaux de notes sous une 
forme numérique ( trou – pas de trou ) vont 
être, à l’aide de relais et de pistons fonction-
nant de manière pneumatique ainsi que de 
petits souffl ets, retransformés pour ainsi dire 
à nouveau par l’appareil en des mouvements 
de touches. Le réglage de la puissance sonore 
se fait pendant ce temps d’une manière con-
tinue pouvant aller du plus fi n pianissimo au 
plus grand fortissimo et peut réagir aussi vite 
que l’exige le jeu pianistique. 
 Une reproduction correcte des rouleaux de 
notes exige, à côté d’une restauration totale 
de l’appareil de jeu, un travail de réglage très 
minutieux à l’aide de rouleaux test spéciaux. 
D’autres réglages sont ensuite nécessaires, 
améliorant de façon décisive le réglage de 
la force de frappe et du tempo. Pour cause 
d’ignorance, on ne fi t durant de nombreuses 
années pas attention à cela. 
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 Pour des raisons économiques, la fi rme 
Welte dut prendre en compte une restriction 
marginale en ce qui concerne l’appareil de 
lecture : Il ne règle pas la puissance sonore 
de chaque note mais seulement de façon 
respective pour la partie basse et pour la 
partie haute. Une différentiation dans la 
dynamique de notes frappées en même 
temps à l’intérieur d’accords d’une même 
partie est pour cette raison impossible.
 Des versions de jeu inhabituelles, pourtant 
normales il y a une centaine d’années, éton-
nent parfois l’auditeur des rouleaux de notes 
d’aujourd’hui. A l’époque, les personnes 
qui se rendaient aux concerts appréciaient 
souvent plus l’individualité d’un pianiste 
que l’authenticité de l’œuvre. Il n’existait 
de plus pas de possibilité de contrôle, ni 
pour le public ni pour l’interprète, à travers 

l’écoute d’enregistrements. Les pianistes 
enregistraient dans le studio Welte jusqu’à 
quinze morceaux par jour et pouvaient, pour 
la première fois grâce aux enregistrements 
Welte, s’entendre après eux-mêmes. Il fut 
rendu compte dans plusieurs cas comment 
ils remarquèrent à cette occasion certaines 
de leurs propres fautes. 
 Les rouleaux de notes de pianistes qui 
ne fi rent jamais d’enregistrements ou seu-
lement de nombreuses années plus tard, 
éveillent particulièrement l’intérêt. Des 
enregistrements même de compositeurs 
comme Debussy, Mahler, Ravel ou Richard 
Strauss qui jouèrent leurs propres œuvres en 
nous transmettant ainsi leurs interprétations 
personnelles, se trouvent être aujourd’hui 
d’une valeur inestimable.
 Hans-W. Schmitz
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Carlo Zecchi: Pianist, Conductor and 
Music Teacher

• Born 8th July 1903 in Rome
• He received his first music lessons from his 
mother, herself a pianist. He later studied 
under Francesco Bajardi, Professor at the 
“Accademia di Santa Cecilia”, in Rome. He 
was taught composition by Alessandro 
Bustini, Licinio Refice and Giacomo Setac-
cioli.
• Studied with Ferruccio Busoni from 1923 
until Busoni’s death in Berlin in 1924. In an 
interview, Zecchi described his first encoun-
ter with Busoni:
I had a letter of recommendation from an 
Italian violinist for Busoni. It was 1923; he 
was looking very tired and said: “I don’t give 
piano lessons any more; I only teach com-
position. But I have a very interesting pupil, 
Egon Petri, and I can arrange for you to have 
lessons from him.” I said: “Maestro, I have 
come here from Rome with the sole aim of 
learning from you. Please do not disappoint 
me so badly!” “Very well,” he said, “Today 
is Sunday. Come back next Sunday with the 
Goldberg Variations.” “But Maestro!” I said. 
But he replied: “Yes, or here is the door and 
you leave now!” So I promised to do my best 
and I returned a week later and played him 
ten Variations. He stood behind me and 
stayed standing there for almost three 
hours. It was one of the most important 
lessons in my career.

• After Busoni’s death Zecchi travelled to 
Paris, but his concert début was overshad-
owed by Vladimir Horowitz, who was making 
his debut there at the same time.
• Shortly afterwards he returned to Berlin, 
where he studied under Arthur Schnabel, 
who was to become his most important 
teacher. He described his lessons with 
Schnabel as follows: 
The people he taught came from every-
where. I listened to him teaching; with 
a cigar in his mouth he said: “Very good, 
but...” and then he began to explain, at this 
point and at that point, pay attention to this, 
or that; he lectured for a very long time, 
until his wife came in and said: “Arthur, 
you must have something to eat!”. I studied 
many Beethoven Sonatas under his tuition, 
Schubert, Schumann’s Kreisleriana, Davids-
bündler, Fantasiestücke, Kinderszenen, 
Humoresque ... He loved me and I loved 
him very much too. He had to emigrate to 
America. I was also close friends with Serkin. 
Serkin and Schnabel were my idols.
And later:
His [Schnabel’s] advice was more than 
enough for a whole life. I am eternally 
grateful to him.2

• In the “golden twenties” Berlin was the 
centre of classical music. Zecchi became 
acquainted with a number of famous musi-
cians, including Emil von Sauer, Vianna da 
Motta, Eugen D’Albert, Paderevsky and 
Edwin Fischer.
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From left to right: Karl Bockisch, Paul Hindemith, Heinrich Burkard – then head of the Don-
aueschingen Music Festival, Edwin Welte and Carlo Zecchi in the Welte studio in Freiburg, 
May 1926 (Photo from C. Zecchi’s estate)

von links: Karl Bockisch, Paul Hindemith, Heinrich Burkard – der damalige Leiter der Donau-
eschinger Musiktage, Edwin Welte und Carlo Zecchi im Freiburger Welte-Studio, Mai 1926. 
( Foto aus dem Nachlass C. Zecchis )
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Enregistrements Welte-Mignon de 
Carlo Zecchi 

Le jeune Zecchi, âgé de 22 ans, nous appa-
raît sur ce CD sous un tout autre jour, aussi 
bien du point de vue de son répertoire – osé 
pour les goûts de l’époque – que pour sa 
brillante technique. 
 Zecchi, avec son choix d’œuvres contem-
poraines, répond à tous deux : les différen-
tes humeurs avant-gardistes de Casella et 
d’Alaleona, la puissance sonore agressive 
de Stravinsky et les représentants aussi plus 
modérés du XX ième siècle comme Pizzetti, 
Castelnuovo-Tedesco, Gasco et Davico. Il y 
rend, d’une manière des plus charmantes, 
hommage à F. Bajardi ( qui fut tout d’abord 
un élève éminent de Giovanni Sgambati et 
qui donna plus tard à l’occasion des leçons à 
Zecchi et à Pietro Scarpini ), un représentant 
digne des salons du XIX ième siècle, rappelant 
Liszt.
 Certaines compositions de Domenico Scar-
latti font pourtant aussi partie du répertoire 
de Zecchi ; compositions n’existant à cette 
époque que dans des éditions peu fi ables 
du XIX ième siècle. L’édition originale de 
Kirkpatrick faisant alors encore partie d’un 
avenir très lointain ; pourtant, la technique 
de frappe souple et semblable à celle du 
clavecin de Zecchi paraît-être – grâce à un 
curieux paradoxe – très moderne.
 C’est presque à cette même époque que 
Scarlatti va être redécouvert par Wanda Lan-

dowska au clavecin, ainsi que par Alfredo 
Casella ( 1883 – 1947 ) et Federigo Bufaletti 
( 1862 – 1936 ) qui, tous deux, enregistreront 
en même temps les sonates de Scarlatti pour 
piano mécanique, respectivement phonogra-
phe. 
 J’ai découvert, dans un album de photos 
de Zecchi, une photo originale prise au cours 
d’un enregistrement dans les studios Welte 
en mai 1926. On peut y voir Edwin Welte et 
Karl Bockisch – les deux grands directeurs 
de la fi rme Welte. ( Et aussi Paul Hindemith 
qui n’est cependant pas mentionné ). L’in-
tention des deux hommes de travailler avec 
Zecchi était, pour un si jeune pianiste dont la 
réputation avait déjà fait le tour de l’Europe, 
absolument sans précédent.

Antonio Latanza, 
Rome, septembre 2004 1

Carlo Zecchi : pianiste, chef d’orchestre 
et pédagogue

• * 8 juillet 1903 à Rome
• Premier cours de piano avec sa mère, 
elle-même pianiste. Il étudia pus tard chez 
Francesco Bajardi, professeur à « l’Accademia 
di Santa Cecilia » à Rome. Il prit des cours de 
composition avec Alessandro Bustini, Licinio 
Refi ce et Giacomo Setaccioli.
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• Etudes chez Ferruccio Busoni à partir de 
1923 jusqu’à la mort de celui-ci en 1924 
à Berlin. Zecchi décrivit ainsi, dans une 
interview, les premières rencontres avec 
Busoni :
J’avais, d’un violoniste italien, une lettre de 
recommandation pour Busoni. Nous étions 
en 1923, il avait l’air très fatigué et dit : « Je 
ne donne plus de cours de piano, n’enseigne 
plus que la composition. Mais j’ai un élève 
très intéressant, Egon Petri, et je peux vous 
placer chez lui. » Je répondis : « Maître, je 
n’ai quitté  Rome pour venir ici que pour 
étudier avec vous. Je vous prie de ne pas 
me décevoir autant ! ». « Très bien » dit-
il, « C’est aujourd’hui dimanche. Revenez 
dimanche prochain avec les variations Gold-
berg ». « Mais Maestro ! », lui dis-je. Il me 
répondit alors : « Oui, ou la porte est ici et 
vous sortez tout de suite! ». Donc, je disais, 
que je voulais faire de mon mieux, revenais 
une semaine plus tard et lui jouais les dix 
variations en question. Il se tenait debout 
derrière moi où il resta presque trois heures. 
Ce fut une des plus importantes leçons de 
ma carrière.
• Après la mort de Busoni, Zecchi se rendit 
à Paris, mais ses débuts de concertiste restè-
rent dans l’ombre de Vladimir Horowitz qui 
débutait en même temps.
• Peu après, retour à Berlin où il commença 
à étudier avec Arthur Schnabel qui devait 
devenir le professeur le plus important pour 
lui. Il décrivit ainsi le cours avec Schnabel :

Les personnes auxquels il donnait des cours 
venaient des quatre coins du monde. Je 
suivais son cours, il disait, un cigare dans 
la bouche : « Très bien, mais… » et il com-
mençait alors à expliquer, dans ce passage 
et dans cet autre passage, fait attention 
à ci, fait attention à ça, il enseignait très 
longtemps jusqu’à ce que sa femme arrive 
et lui dise : « Arthur, il faut que tu manges 
quelque chose ! ». Je travaillais avec lui 
de nombreuses sonates de Beethoven, 
Schubert, la Kreisleriana de Schumann, les 
Davidsbündler, les Fantasiestücke, les Pièces 
pour enfants, l’Humoresque … Il m’aimait et 
je l’aimais pour ma part aussi beaucoup. Il 
dut émigrer aux Etats-Unis. J’étais aussi un 
très grand ami de Serkin. Serkin et Schnabel 
étaient mes idoles.
Et plus tard :
Ses conseils [de Busoni] étaient plus que 
suffi sants pour toute une vie. Je lui dois 
une reconnaissance éternelle. 2

• À « l’époque dorée des années 1920 », 
Berlin était le centre de la vie musicale classi-
que. Zecchi fi t la connaissance de nombreuses 
personnalités du monde musical, comme Emil 
von Sauer, Vianna da Motta, Eugen D’Albert, 
Paderewski et Edwin Fischer.
• De 1928 à 1930, Zecchi donna des con-
certs en Russie où il fi t fureur.
• Ensuite tournées à travers l’Amérique du 
Sud et l’Amérique du Nord.
• 1936, mariage avec la pianiste Velta Vait. 
(Arthur Schnabel fut son témoin.)

TACET-T160_Seite_7

7

Carlo Zecchi’s Welte-Mignon recordings

The twenty-two year old Zecchi here appears 
in a totally new light both from the point of 
view of his repertory, which was bold for 
those times, and also his extraordinarily 
scintillating technique.
In his choice of the programme of twentieth 
century music, Zecchi does no-one injustice: 
neither the various avant-garde moods of 
Casella and Alaleona, nor the aggressive 
sonority of Stravinsky, nor the tamer period 
of the 1900s represented by Pizzetti, Castel-
nuovo-Tedesco, Gasco and Davico, with an 
extremely charming acknowledgement of F. 
Bajardi (who at the outset was an outstand-
ing student of Giovanni Sgambati, and later 
gave some lessons to Zecchi himself and also 
to Pietro Scarpini), a worthy representative 
of the late nineteenth-century salon with its 
Lisztian fl avour. But Zecchi’s ventures also 
included Domenico Scarlatti, who at that 
time was known only through the unreliable 
nineteenthcentury versions.
Kirkpatrick’s urtext was still in the distant 
future but – thanks to a strange paradox 
– the smoothness of Zecchi’s playing seems 
very modern even in its inclusion of a “harpsi-
chord” fl avour which appeared almost at the 
same time as the new discovery of Scarlatti 
by Wanda Landowska on the harpsichord, as 
well as by Alfredo Casella (1883-1947) and 
Federigo Bufaletti (1862-19361 who, precisely 
at that moment, both recorded sonatas by 

Scarlatti for the mechanical piano and 
gramophone. In the album of photographs 
collected by Zecchi, I found an original photo 
that had been taken during a recording ses-
sion at the Welte studios in May of 1926. No 
mention is made of Paul Hindemith who can 
be seen standing near the pianist together 
with Edwin Welte and Karl Bockisch, the 
two great men in charge of the Welte. The 
collaboration that they sought with Zecchi 
was an absolutely unprecedented event for 
such a young pianist, whose fame had already 
spread throughout Europe.

Antonio Latanza, 
Rome, September, 2004 1
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Photo 3:  A red roll seen playing  •  Rote Rolle beim Abspielen  •  Rouleau rouge lors 
de la retransmission  

 Listening to a Welte piano roll today, the 
hearer will sometimes be surprised by inter-
pretations which seem unusual although they 
were in fact quite normal a century ago. In 
those days, concert-goers often admired the 
individuality of a pianist more than his or her 
fi delity to the composer’s intentions. It was 
of course impossible for either listeners or 
performers to compare interpretations by 
listening to recordings. In the Welte studio 
pianists would play up to fi fteen pieces in one 
day, and then, for the very fi rst time in their 
lives, actually listen to their own performance 

in the recording they had just made. Several 
stories are told of artists who only then 
became aware of their failings. 
 Of particular interest are the rolls made 
by musicians who never made gramophone 
recordings, or did so only many years later. 
The Welte recordings of composers such as 
Debussy, Mahler, Ravel and Richard Strauss 
playing their own works, and thus handing 
their own interpretations down to us, are 
thus of inestimable value today.

Hans-W. Schmitz
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En partant de la gauche : Karl Bockisch, Paul Hindemith, Heinrich Burkard – directeur à 
l’époque des Journées Musicales de Donaueschingen, Edwin Welte et Carlo Zecchi dans les 
studios Welte de Freiburg, en mai 1926. ( Photo provenant de l’héritage de C. Zecchi )
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• 1938, Accident de voiture au cours duquel 
il perdit l’usage de deux doigts de la main 
gauche. Il continua quand même à se pro-
duire en tant que pianiste, mais plus que 
rarement dans des concertos pour soliste.
• À partir de 1939, il travaille de plus en 
plus en formation de chambre, entre autres 
avec le violoncelliste Enrico Mainardi. Il vécut 
à Rome pendant la deuxième guerre mon-
diale.
• Après des études intenses de direction 
chez Hans Münch et Antonio Guarnieri, 
premier concert en tant que chef d’orchestre 
à Bâle. 
• Zecchi se produisit ensuite de moins en 
moins en tant que pianiste et débuta une 
deuxième carrière comme chef d’orchestre. 
Il dirigea, entre autres, le « Concertgebouw 
Orchestra », l’Orchestre Philharmonique de 
Vienne et l’Orchestre de Leningrad. En 1947, 
il fut à la tête de l’Orchestre Philharmonique 
de Londres et, de 1966 à 1976, fut premier 
chef d’orchestre de l’Orchestre de Chambre 

de Vienne. Ses engagements le conduisirent 
entre autres à New York, Buenos-Aires, Mos-
cou, Tokyo et Sydney.
• Enseignement très divers à l’Académie 
de Musique de Rome et au Mozarteum de 
Salzbourg. Nombreux voyages au Japon pour 
donner des stages de perfectionnement.
• Le 31 août 1984, Carlo Zecchi meurt à 
Salzbourg.
• Le vaste héritage de Zecchi se trouve au 
« Museo Nazionale degli strumenti musicali » 
à Rome. Depuis 1986, se déroule tous les ans 
à Rome le concours de piano « International 
Carlo Zecchi Competition Rome ».

1 Article tiré du supplément de l’album « The Art 
of Carlo Zecchi 2 ». 4 CD, fonoteca 050504, copie 
avec l’aimable permission d’Antonia Latanza.

2 Interview du 10. 08. 1981 dans la maison de  
Zecchi, Via Pacini à Rome.
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Photo 2:  The felted fi ngers seen from below. The “Vorsetzer” is pushed up against the 
piano keyboard and adjusted for height so that the felted fi ngers lie exactly on the keys.
• Ansicht der befi lzten Finger von unten. Der Vorsetzer wird so an die Klaviatur eines Pianos 
geschoben und in der Höhe justiert, dass die Finger gerade auf den Tasten liegen.
• Vue de dessous des doigts en bois. Le « Vorsetzer » va être ainsi poussé devant le clavier d’un 
piano et ajusté dans la hauteur afi n que ses « doigts » soient juste posés sur les touches.

to fortissimo and can respond as promptly as 
the performance requires.
 The accurate reproduction of Welte piano 
rolls presupposes the thorough restoration of 
the playback apparatus and complex tuning 
with the aid of special test-rolls. Then fur-
ther adjustments have to be made in order to 
regulate and fi ne-tune the expressive dynam-
ics and the speed of the reproduction which, 

through insuffi cient knowledge, have received 
scant attention for many years.
 It would seem that for commercial reasons 
Welte & Sons were ready to accept a slight 
diminution in the technical specifi cations of 
their apparatus. As a result a differentiation 
in volume between treble and bass is possi-
ble, but not between individual notes within 
a chord, either in treble or bass.
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Photo 1:  Welte-Mignon “Vorsetzer” 
in position at the piano
• Welte-Mignon-Vorsetzer am Flügel
• Welte-Mignon « Vorsetzer » au piano 
( appareil s’adaptant devant l’instrument )

predominantly from the classical repertoire. 
The postwar years brought a new albeit 
short-lived boom. In well-to-do circles new 
dances such as the shimmy, the one-step, the 
tango-milonga and the Boston waltz were all 
the fashion thanks to revues and musicals. 
Welte & Sons was obliged to respond to this 
new trend, with the result that their studios 
now made fewer recordings with concert 
pianists: the last were Vladimir Horovitz late 
in 1926 and Rudolf Serkin in 1928.
 The growing threat of a worldwide depres-
sion and the introduction of improved, i.e. 
electrically recorded, gramophone records 
and wireless broadcasting meant that 
Welte-Mignon’s exclusive products were 
soon forgotten. Production ceased in 1932.

Musical reproduction and 
the Welte piano roll

In contrast to pianola rolls, which were 
already well known, those made by Welte & 
Sons, with their exclusive recording technique, 
created the fi rst-ever opportunity in the his-
tory of music to capture a pianist’s “live” 
performance, save it, and then play it back 
on an instrument.
 Welte piano rolls are punched rolls of paper 
resembling perforated strips in which every 
note of the keyboard has its exact counterpart 
( see photo 3 ).  In addition their edges con-
tain further perforations indicating dynamic 
nuances and specifying when and where 

pedals are activated. When a roll is played, 
all these tracks of perforations are read pneu-
matically with underpressure from below by a 
tracker bar ( see photo 4 ). All the subtleties of 
a pianist’s performance are recorded digitally 
( i. e. by a perforation or none, as appropriate ) 
so that the apparatus can reproduce them on 
the keyboard thanks to its pneumatically acti-
vated relays and valves and its minute pneu-
matics. In this process the volume is uniformly 
regulated from the most delicate pianissimo 
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Further releases:

TACET 139: Granados plays Granados

TACET 135: Felix Mottl plays Wagner ( 2 CDs )

TACET 137: Strauss plays Strauss

TACET 140: Chopin: Études op. 10, op. 25
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TACET 152: Reger plays Reger

TACET 145: Ernst von Dohnányi

TACET 146: Arthur Schnabel

TACET 158: Elly Ney

3

This is not an historical 
recording: 

quite the opposite. TACET’s recording tech-
niques, renowned for their crystal clarity 
and spaciousness, score another triumph 
here. Yet the music is heard in its original 
interpretations, accurate to within a hair’s-
breadth. And the mystery is that the origi-
nal performer was present at the recent 
recording session, but not there in person. 
He is heard playing on a modern Steinway, 
without the loss of sound quality usually 
inevitable with historical recordings. Seen 
as a whole, the Welte-Mignon player piano 
is reminiscent of a kind of time machine. 
Moreover, never before has music stored in 
the Welte-Mignon system sounded so “right” 
and so good. And because the mechanism of 
the Welte-Mignon system has recently been 
meticulously adjusted by the leading expert, 
Hans-W. Schmitz, it is now possible to get 
to know the interpretations of yesteryear 
really well – and this may lead to unexpected 
insights. The Welte-Mignon’s treasures are 
only now systematically unveiled – by TACET 
– because  at last the necessary requirements 
have been met. The Welte-Mignon “player-
piano” and its reproduction mechanism were 
invented in 1904.

Ulrich Oesterle

What is a Welte-Mignon?

In 1904, at a time when the recording and 
reproduction of music were still in their 
infancy, the German fi rm of M.Welte & Söhne 
came up with a sensational invention. It had 
pioneered a procedure which could record 
and reproduce “all the subtleties of a pianist’s 
performance”, which it patented under the 
name of “Welte-Mignon”. By means of per-
forated strips of paper the playing of famous 
pianists could be reproduced authentically 
and entirely automatically. When the Mignon 
was demonstrated for the fi rst time, the press 
hailed it as the latest wonder of the world.
 The mechanism, driven as if by an invisible 
hand, was built into pianos, both upright and 
grand, by famous makes such as Steinway, 
Bechstein and Blüthner. In the so-called 
“Vorsetzer” or “push-up” version ( photo 1 ) 
a cabinet was installed in front of a piano on 
whose keyboard it played with its felt-cov-
ered wooden fi nger-like actuators ( photo 2 ). 
Welte & Sons produced their Welte-Mignons 
in limited numbers and at exorbitant prices. 
Thanks to sophisticated advertising these 
soon began to appear in the music rooms of 
the aristocracy and high society as well as in 
those of industrialists and men of property. It 
was also to be heard in the lounges of grand 
hotels and in the saloons of ocean liners ply-
ing between Hamburg and New York.
 By the outbreak of the First World War 
some 2500 titles had been recorded, drawn 
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Carlo Zecchi today playing all his 1926 interpretations
The Welte- Mignon Mystery Vol. X

 Domenico Scarlatti (1685 – 1757)

1 Sonata in A, L. 345 (K. 113)  3’11 
 Welte-Mignon Catalogue no. 4065

2 Sonata in G, L. 490 (K. 523) 2’30
 no. 4066

 Domenico Alaleona (1881 – 1921)
3 “La Città Fiorita“, from Biancospino 
 „Cinque impronte“, for piano 3’17 
 no. 4067 

 Francesco Bajardi (1867 – 1934) 
4 Ballata in C Minor   6’31
 no. 4068

 Ildebrando Pizzetti (1880 – 1968) 
5 Le Quai du Port de Famagoste, 
 from „La Pisanella“ 4‘01
 no. 4069

 Mario Castelnuovo-Tedesco
  (1895 – 1968) 
6 Alt Wien, Waltz from 
 „Rapsodia Viennese“  4’02 
 no. 4070

 Alberto Gasco (1879 – 1938) 
7 Le Danzatrici di Jodhpur 7’22
 no. 4071  

 Alfredo Casella (1883 – 1947) 
8 Deux Contrastes, op. 21 2’03
 I.  Grazioso
 II. Antigrazioso
 no. 4072   
     
 Vincenzo Davico (1889 – 1969) 
9 Notturno in D Major 6’18
 no. 4073

 Igor Stravinsky (1882 – 1971) 
 Pétrouchka, Ballett
bl I.   Danse Russe
 II.  Chez Pétrouchka 8’09
 no. 4074    

bm III.  La Semaine grasse 8’38
 no. 4075    

 Total time 56:02

TACET-T160_Seite_27

27

Impressum 

Recorded: 2003 Festeburgkirche Frankfurt
Instrument: Steinway D
Tuning and maintenance of the piano: 
Ernst Kochsiek
Welte-Vorsetzer-Technik: H.- W.  Schmitz
Technical equipment: TACET

Für die Aufnahme wurden freundlicherweise 
Rollen zur Verfügung gestellt von:
Collection of Maestro Scala, Imola
Augustiner Museum, Freiburg
Bibliothek der Albert Ludwigs Universität, 
Freiburg
Jacobsen Collection, Stockholm
Latanza Collection, Rom
Hans- W.  Schmitz, Stuttgart

Translations: Celia Skrine (English),
Stephan Lung (French)

Photos 2, 3, p. 28 : Jochen Trabant
Photos 1, 4 : Hans- W.  Schmitz

Booklet layout: Toms Spogis
Cover design: Julia Zancker

Recording: Roland Kistner 
Produced by Andreas Spreer

c 2008 TACET
p 2008 TACET

TACET 159: Camille Saint-Saëns

This recording was fi rst released as CD no. 
5 of the complete edition of Carlo Zecchis 
recordings (“The Art of Carlo Zecchi“, 2 x 4 
CDs, Fonoteca / Italy 2004). Many thanks to 
Dr. Antonio Latanza for his kind permission !

Diese Tonaufnahmen wurden erstmals veröf-
fentlicht als CD Nr. 5 in der Gesamtausgabe 
von Carlo Zecchis Aufnahmen (“The Art of 
Carlo Zecchi“, 2 x 4 CDs, Fonoteca / Italien 
2004). Herzlichen Dank an Dr. Antonio Latanza 
für seine großzügige Genehmigung ! 
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• This is not an historical recording. Yet mysteriously the music is performed in an interpretation which is 
historically authentic down to the last detail. The key to this mystery is: the original performer was present at the 
recent recording session, but not physically: the music is heard on a modern Steinway. Never has music stored 
in the Welte-Mignon system sounded so ”right” or so well. Thanks to TACET’s much-praised recording 
technique, and because the Welte-Mignon memory system and sound production mechanism have now been 
newly adjusted for the fi rst time by the leading expert in the fi eld – and are thus able to meet TACET’s requirements. 
(Welte-Mignon was invented in 1904.) The Welte-Mignon mystery can now speak to us without distortion.

• Dies ist keine historische Aufnahme. Aber die Musik, die man hört, ist die historisch originale (in allen 
Feinheiten) genaue Interpretation von damals. Und das Mysterium: Der Interpret von damals war bei der neuen 
Aufnahme präsent, ohne selbst anwesend zu sein. Es spielt ein moderner Steinway-Flügel. Noch nie klang Mu-
sik aus den Welte-Mignon-Speichern so richtig und gut. Dank der vielgelobten TACET-Aufnahmetechnik. 
Und weil zuvor die Welte-Mignon-Speicher und die Reproduktionsmechanik (erstmals vom besten Fachkönner) 
neu justiert wurden. Und damit aufnahmereif für die Ansprüche von TACET. (Welte-Mignon ist eine Erfi ndung 
von 1904). Das Welte-Mignon-Mysterium kann nun unverfälscht zu uns sprechen.

• Ceci n’est pas un enregistrement historique. La musique que l’on entend ici est l’interprétation originale 
historique exacte (avec toutes ses fi nesses) de l’époque. Le mystère : l’interprète d’autrefois était présent lors du 
nouvel enregistrement, sans y avoir pourtant assisté lui-même. Le piano qui joue est un piano à queue moderne 
Steinway. La musique provenant des mémoires Welte-Mignon n’a jamais sonné aussi juste et aussi 
bien. Et cela grâce à la technique d’enregistrement TACET tant appréciée. Et aussi parce que les mémoires Welte-
Mignon et la mécanique de reproduction furent nouvellement remises au point (pour la première fois par le meilleur 
technicien professionnel). Et sont ainsi prêtes à l’enregistrement pour les exigences de TACET. (Welte-Mignon est 
une invention de 1904). Le mystère Welte-Mignon peut désormais, sans falsifi cation, s’adresser à nous. 
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 Domenico Scarlatti
1 Sonata in A, L. 345 (K. 113)  3’11 
2 Sonata in G, L. 490 (K. 523) 2’30
 Domenico Alaleona
3 “La Città Fiorita“ 3’17 
 Francesco Bajardi 
4 Ballata in C Minor   6’31
 Ildebrando Pizzetti 
5 Le Quai du Port de Famagoste 4‘01

 Mario Castelnuovo-Tedesco 
6 Alt Wien 4’02 
 Alberto Gasco 
7 Le Danzatrici di Jodhpur 7’22
 Alfredo Casella 
8 Deux Contrastes, op. 21 2’03
 Vincenzo Davico 
9 Notturno in D major 6’18
bl- bm Igor Stravinsky: Pétrouchka 16’47


